رسالة الشيخ ناصیف اليازجى البيروتى 
الل البام» س 


ضی قد ارک ما فرط منهد 
فی رواأیة مغر القامات 
الحريرية و جره 
شرحها  ٠‏ 


سے ب 0 3 


a ODS Rg 
۴ تعق لى الاجابة من رجالک ارام ربنا . على ذلك‎ 
انکم تقولون‎ 


فى فصل الخطاب س فاقحة هذا الكتاب 


mean tooag err miETN S 


اما بعد لما فضل الله جنس الناس على ساثر المبدعات- 


فقل جردتم جواب اش الفاء وى لازمة لد فى كلامهم 

وعلى ذلك قول الشيح الحريرى فى المقامة المعرية آم 
الشيح فأصدّق من القطا ؛ وما الانضاآء فَفَرَظ عن خطا “ 
وف الزبيدية ما مَعْلٍْرّنى فقد لاحت “ وأمّا دراصِمك فقد 
طاحَتٌ “ وف الصورية آنا القوم فشهود “ وأتما الفْصِد فاملاك 
مَشهود “ وهو عكس قولكم ف شر القامة الحلبيّء لما ثبت 
انه ليس فى كلامهم مثال وغوت فكتبوا مثل الكسى بالياء 
ادخلتم الفاء فى جواب لما وهی لا تدخلة عندهم ابذا 


وعليه قول الشيح ف القامة السمرقندية فلما نقلث اليه 
فندى ‏ وملكث قول دى بجت الى الحتام على الأَنَر “ 
َة بلا سقط ؛ وعَروسًا بغيم قط “ ذعانى الإعجابْ بتَمَطها 


Profecto, hoc libello tibi offerendo, parasitico quodam modo 
agere mihi videor, summo timore adfectus, cum major sis, quam 
cui tale aliquid offeratur; quod ipse non suscepissem, nisi a viro’ 
quodam honorando ex popularibus tuis, cui obsequendum erat, ro- 


gatus essem. His praemissis dico: 


In prooemio 


ubi formula usitata librum sic incipis: 


.... اما بعى لما‎ ),praemissis praemittendis; cum Deus genus 


hominum omnibus creatis excellentius reddiderit“ ), apodosin vocis 
۹ 
اما‎ particula ê privasti, quae in sermone arabico necessaria est. 


Sic auctoris nostri in consessu Ma’ arrensi dictum: ,, Quod at- 
tinet ad senem, avi Qatûa veracior est; quod attinet ad violatio- 


nem, per imprudentiam accidit. “ 


Sic in consessu Zabidensi: ,, Quod attinet ad excusationem 


meam, elucet; quod attinet ad denarios tuos, evanuerunt. °“ 


Sic in consessu Surensi: ,„, Quod attinet ad homines, testes 
sunt; quod attinet ad propositum, nuptiae testibus confirmatae sunt.“ 

Contrarium tibi in commentario consessus Halabensis acci- 
dit, ubi dicis: ,„, Cum constaret, in sermone eorum non esse 
verba formae وغوت‎ similia, scripserunt verba formae الكسشى‎ littera 
&“; hic particulam dé apodosi tov Ll apud Arabes nunquam 
sic usitatam anteposuisti. ۰ 

Sic enim dictum auctoris in consessu Saınarqandensi: ,, Quo 
cum saccharum meum attulissem, et dicere potuissem ,, nunc apud 
me est“, statim in balneum me contuli, et molestias itineris a 


me removi, “ 
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الجيب “ الى سلا وج الخطيب “ وقولء فيها ايضا 
فلا لحظنى حف ف القيام ‏ وأحفى ف الإكرام ؛ 

ثم ان ف قولکم ‏ جنس الناس ‏ نظرا مَنْطِقِيًا لان 
الناس نوع من الحيوان فيكون الحيوان جنس الناس وعو 
غير المراد +k‏ 

وفیھا تزوون للشیح قرا 
فالوا عواذلى ما هذا الغرام به أماترى الشعْرق حَذَيَهِقَذ نَبَّنا 
فالواو من - قالوا — تخالف الا لألتزامهم إفران الفعل 
مع الفاعل الظاهر “ رالياء من عواذل تخالف العروضيّين 
لإخلالها بالوزن والصواب ان يقال قال العواذل ٭ 


وف رع اتی من را کف ورل ها وار 
أتا ‏ بالألف وقياسه الياء لانه من الناقص اليآدق وقد 
ذکہ الشیم حكمه فى المقامة الحلبية بقولح 
ذا الفغْل يومّاعُمٌ عنك وجاوؤه فاق به تآء الطاب ولا قف 
فان قر قبل التاء ياء فكََبةٌ بيآء وإلا فهر يْكََبُ بالأيف 
فاذا ألحقنا التاء بأتى فنا أتيْت ولا لفات الى قول 
من نقلتم عن فی ما یاتی من الشرے ان مثل ھذا یکتب 
بالألف لتتناسب القوافق خطا كما تناسبت لفظا فان 
العبرة عندهم ف اللفظ دون الخط على ان المناسبة فى الخط 


Et dictum ejus ibiden: ,„, Cum orationem excellentem, omni 
vifio immunem, sponsae instar, sine maculis [punctis diacriticis] 
vidissem, admiratio rationis admirabilis me impulit, ut vultum 
oratoris retectam videre euperem.“ 


Et dietum ejus ibidem: ,„„ Cam me adspexisset, in surgendo 
agilis fait et in me honorando sedalas.“ — 

Deinde dietum tuum جنس الناس‎ )genes hominum) offen- 
sione logiea laborat; quippe cum notio hominum species animalis sit, 
genus commune hominum animal est, quod sententiae repugnat. — 

Deinde in yersibus auctoris nostri a te allegatis : „ Dixerunt re- 
prehensores mei: ,„, cur hic ejus amor tibi est? nonne vides pilos in 
genis eius pullualasse?“ — tertiam pluralis personam verbi قالوا‎ 
grammatici improbant, eum ex sententia eorum subjeeto apparente 
verbum in singulari ponendum sit, et yJ in voce ,عو انى‎ eum me- 
trum conturbet, artis metricae peritis displicet; quare legendum 
est: کا ل عَواذِل‎ 

Praeterea in dicto ejua: ,„, Quomodo eam (regionem) relin- 
quat, cum ver venerit?“ verbum ÛÎ in fine littera Î scripaisti, 
analogia litteram J flagitante, quia ex verbis in «J defectivis 
est, de quibus auctor noster in consessu Halabensi sic praecipit : 

„Si quando tibi obscurum est, quomodo verbum scribendum 
sit, sine cunctatione notam secundae singularis personae adjice, 
ante quam si J apparet, J scribendum est, sin minus, littera Î 
scribenda est.“ 

Nota igitur secundae singularis personae adjecta, formam 
آنت‎ habemus; neque dictum ejus, quo auctore in commentario usus 


es, curandum est, in eadem conditione litteram f scribendam es- 
se, ut homoeoteleuta et scriptura et pronunciatione congruant, 


pronunciatio enim apud Arabes, non scriptura respicienda est; sae- 


كثيرا ما لا تستطاع لاخلالها بالعبارة كما ف قول الشيح 
عم الفارض ) 

روحى فداك عرفت ام لم تعرف 

لم اقض فی اسی ومثای من يفی 
نان المناسبة فيد تقتضى الاخلال بالعنى والاعراب كما لا 
بخفی وها انتم قد رویتم قول الشم فى المقامة الحربية 
وقَذرآء فت بها فاننتى عليھااللسان‌طليقاحبيسا*“ 
علی آننی میں زمانی خصضت بکید ولا کید فرعن موسی 
EE‏ مُسََر لي کل يرم وَغْىی طا مِنْ لَظاها وَطْيسا رَطيسا 


aaa meta 


9 موسی بالياء قافیتین کلتاھہا بالألف لف ولم 


تعتمدوا مناسبة الخط ورسمکم اتی بالالف کرسبكم دنا 
باليآء فى روايتكم لبعضهم ف المقامة اللمشقية 
فان قياس رسب ا الألف لاتنا اذا ألحقنا به التآء قلنا دنوت 
والشيح یول والا ای وان لم َر قبل التاء ياء فهر بُ 
بالالِف وهنا لا مُناسَبَةَ للٰخط لان صد ر بیت وتمامه قدارکه 
أغراق سوه فبلدا“ وهذا وعكسه لا حْصی دَظَاتّره ف كتا بكم 


*) Sic in autographo; apud Harir.: lq علبها آلشناء طلقا‎ 


pissime enim congrnentia scriptuarae effici non potest, quia oratio- 
nem conturbaret, ut in versu Omari el-Fared : 

„ Cor meum mihi indicat, te mihi interitum parare, te, pro 
quo, sive agnoveris sive non agnoveris, vitam meam profundam. Non 
praestitero id, quod amori tuo debetur, si is fueris, cujus sollicitudi- 


nem non extinxerim; atqui vir qualis ego sum, promissa praestat.“ 


Ibi eongruentia, ut plane apparet, conturbationem sensus 
et desinentiae grammaticalis efficeret. [pse vero dictum auctoris in 


eonsessu Harbensi sic tradidisti: 

gy, Quot virgines [carmina adnirabilia] produxi, super quas laudes 
largissimae et perpetuae eflusae sunt; quamquam jam diu dolo, dolo 
Pharaonis Mosaici majore, a tempore meo prae ceteris petitus sum, 
quod quotidie mihi tumultun incendit, cujus flammis ferventes lapides 
singulatim calco‘“, — ubi vocem ,موسى‎ amam inter duo homoeo- 
teleuta in Î desinentia, littera & scripsisti, neque congruentiam illam 
homoeoteleuti in scriptura vindicasti. — Eodem modo, qno verbum 
اتی‎ per litteram Î, verbum ÛjO per & in dicto poëtae in con- 
sessu Damasceno allegato scripsisti: Cucurrit impetu, donee, cum 
dicendum esset ,,jam appropinquavit,“ ..... analogia litteram Î 
` jubente, nam nota secundae singularis personae gı .adjecta دنوت‎ 


habes, de qua conditione auctor noster sic: 


TE „8i non (si ante gy littera J non apparet), littera Î 
scribenda est ....“ 

multo potius hic, ubi nulla exstat congruentia homoeoteleuti in 
scriptura, cum sit prius versus hemistichium, cujus posterius est: 


,, eum propensiones malae naturales assecutae sunt, ut subsisteret.“ 


Cujus rei exempla et contraria in libro tuo innamerabilia sant.— 
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فان لفظة من فى صدر البيت زاثلة 8 ت مفسذ: 


وف الخطبة 


. س فستكفِى بك الإفِتان - 


بقَطْع همزة المصدر وى مرصولة أبذا وما اكت أمثالة ف 
مهنا الكتاب + 


وفيها تروون لعډي قول 
CEES‏ 
اَل فرط الكرا بالتنسم 
والصواب إفراطً الكرى لإقامة الوزن ¥ 
بيا والصواب فضلُهما لان ما اذا كانت اسا موصولاً لا تل 
بما قبلھا خطًا “ ومْلُ هذا فیا ری فیما دَكَرْث ما تَرّی 
ف الكوفيّة اشد منهما مَتيما دسنةٌ تَمّ فيها ايضا وصلتم متى 
بما والألف لا تتصل بيا بعدها ف ا خط سرآء كتبت بصورتها 
ام بصورة اليآء فهى ترسم مع غيرها منفصلة كما ترسم 


11 


Ubi yersum auctoris nestri prefers - 

gy sot dorcades ad ripam rivuli eculis suis fascinavêrunt; “ 
particula Cys in primo hemistichie versus supervacua est et me- 
trum conturkat; ea igitur abjecta dicendum est کم ظباء ج‎ 

Deinde 


In praefatione Haririana: 


yg Petimus abs te, ut nos a tentatione tuearis,“ infinitivum 
الإفتتاں‎ per hamzam separationis seripsisti, quamquam semper 
hamza conjunctionis est. Quot vero in libro tuo hujus rei exem- 


pla inveniuntur! — 


Ubi versus  Adii commemoras: ,„, Aegritudine me affecit, quod 
aliquando cubabam, nimiam somnolentiam suavi respiratione demul- 


cens,“° integritatis metri causa افراط 1 لکری‎ legendum est. — 


Ibidem in propositione: ,„, Dei auxilium in propositis meis im- 
ploro,* vocem فیا‎ particula j cum le in seriptura conjuncta falso 
scripsisti, quia lo, si nomen conjunctivum est, nunquam cum 
voce antecedenti in scriptura conjungitur. — Simile in loco consessus 
Cufensis tibi accidit: ,, Quid censes de eo, quod commeınoravi; quid 
cengses?*“*— Gravius tibi accidit in loco illo: ,,Quamdiu victoria 
ejus in fastigio est“ .... ubi من¿„‎ cum lo scriptura conjungis; 
Elif enim maqsura, sive figura sua, sive figura litterae J expres- 
sa, cum voce sequente scriptura nunquam conjungitur. [taque 


particula متی‎ cun alia voce conjuncta separatim eodem modo quo 
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بل‌ونه لا کما ترسمون الى وحنی مع ما بالالف ف قول× ` 
إلى م َستَمم على هيك وحنى م تتناى ف رنروك ٭ 


وف المقامة اله لصنعاوية 


تذکرون قول المصنف 
وألجانِي الذفْر حتى وَجْث بلطف آحتيالى على اللْيْثِ عيض 
جعلتم الجا بالالف اللينة وهو مهموز فذلك عكس نبا المربع 
بالھەز ف الدينارية ¥ 


تو o‏ یں د ن 0 
وفيها - إن يا قوم لنجيكم مذ الوم - برفع جيكم 
ت س ig o7‏ ص ف ۵ 9 سو 
والحق جره لقوله قبله وسيل لمن هذا البيْث فقال إن 
لنجيّكم فاللام جارة لا مرَحلَفة ٭ 


وف المقامة الخلرانية 
ساسان الاکبہ بن اسفندیار ذف صمزة ابن والصواب 


إتباتھا لأتھا انبا تحذف بين عَلَبَيْن وهنا قل حال الوصف 
بينهبا ¥ 
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non conjuncta scribitur, non ut particulas حتقی‎ ٤ ای‎ cum م‎ 


conjunctas littera Î usus in dicto auctoris scribis: 


„, Quam diu in errore tuo perges“ ... et ,, Quando men- 


dacio tuo finem pones?°° 


In consessu Sanawensi. 


Ubi dictum auctoris commemoras: ,„, Et tempus me adegit, ut 


subtilitate doli mei latibulum leonis intrarem,“ verbum انی‎ 
littera Elif leni scripsisti, quamquam hamzatum est; e contrario 


in consessu Dinarensi, ubi dicis: „, Domicilium incommodum evasit,“ 
verbum Li Elif hamzato scripsisti. — 

Ibidem in verbis: ,„, Profecto, o populares, consors vester hodier- 
nus est!“ یکم‎ quasi praedicatum in nominativo posuisti, quam- 
quan sententiae antecedentis ,,... et interrogatus est, cuius hic 
versus eyset, “° responsum existimandum est. — Littera ل‎ igitur 
non particula adjuncta ل‎ sed praepositio ل‎ est, quae genitivum 
regit. Legendum igitur est: أن يا قوم لنجيكم‎ (consortis ho- 


dierni vestri est). 


In consessu Holwanensi. 


Ubi scribis: ,ساسان الاكبر بنږں اسفندیار‎ hamza vocis 
ابن‎ omissa, erras; hamza enim tantummodo omittenda est, ubi 
inter duo nomina propria posita est; — hic vero adjectivum in- 


tercedit. 
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ثم تقولون نحين آدرك ابنها وبلغ ثلثين سنة سلّبت 
اليه الملك فلا يخفى ان هذا العطف يفيد التشريك بين 
زمان اذراكه وبلوغه الثلثين سنة وهو باطل ٭ 

وفیھا على قول — ویب الحاضریں بفصل خطاب'- 
تقولون يريل بفضل كلام وجودة بلاغته وقرلة تعالى وفصل 
ا لخطاب هر قول الخطيب آمّا بعل فعلى هذا يكون فصل 
الحطاب حكاية لقول تعالى وقول الخطيب اما بعد تفسيرًا 
له لا لفصل الخطاب وهو غيم المقصود على أن المراد بفصل 
ا لحطاب ف الآية هو الفصل بين الحق والباطل بدليل عطف 
على الحكمة فيها بقرلح واتيناه الحكمة وفصل الخطاب + 


وفى الدينارة 


تروون للمصنف قوله - ولا عصى المخلوق على الحالق ‏ 
والصواب ان يقال امہ الحالق لاقامة الوزن + 


وفى ألمقامة الكوفية 
ترووں لکشاجم قول 
ونديم مضالف لا يشاء الذى اشا 
سو فى العحولى اخ وعدو إذا آشتشا 
أقترحث العشاء یوما علی× فأفهشا 
ساعة ثم قال لى اأالعَشًَا يورث العَّشَا 
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Deinde ubi dicis: ,, Filio, cum ad aetatem maturam pervenisset 
et triginta annos natus esset, regnum tradidit,‘“ Copulatio haec 
indicat conjunctionem temporis maturitatis ejus et temporis, quo 


triginta annos natus erat, quod falsum est. — 


Ibidem ubi verba auctoris: ,,EËt distinctione orationis prae- 
sentes admiratione implevit,“ interpretaris: ,, Excellentia orationis 


et copia eloquentiae etc. ....“ analysis verborum sequentium haec 
est, ut وفصل ا لمخطاب‎ appositionem 7o قول تعال‎ efficiat, qua 
dictum Dei refertur; et قول الحطيب اما بعد‎ explicatio zo 
قول تعال‎ sit, non zoo الحطاب‎ dê, quod sententiae repugnat, 
Praeterea sensus verborum الخطاب‎ dm in yersu Coranico di- 
stinctio inter verum et falsum est, quod ex conjunctione cum 


(sapientia) ibidem apparet, ubi dicitur: ,,ei sapientiam‏ الحكية 


et distinctionem orationis tribuimug.“® — 


In consessu Dinarcnsi. 


ولا عصی الخلرى على الحالق Ubi dictum auctoris allegas:‏ 


(neque creatura creatori rebellaret), legendüum est integritatis 


metri causa: مر الحالق‎ 


In consessu Cufensi. 


Ubi versus Cusagimi allegas: ' 


,, Saepe compotor pertinax non vult, quod volo; sobrius fra- 
ter meus, ebrius hostis est; coenam aliquando ab eo postulavi; 
obstupuit paullisper, tum mihi: cocena, inquit, hebetudinem oculi 
parit, “ 
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س 


فهنه اربعة ابیاتِ من جزو الخفيف علقتموها ببيتين وزدتم 
على ذلك أن تلتم اقترحت العشآ عليه يرما ومددتم العشا 
الأول من البيت الرابع وكلا الامرين مُفْسد لرن 3 
وفيها تروونَ لاحبان واثل 
يا طح آرم من مى حَسبًا وأغطاهُم يتاذ 
برقع أكرم والوَجْةٌ تَصَبّه لاه صفة لليْنادى مُضافة اضافة 
محضة فلا جوز فيها غيم النصب ٭ 


3 ص 


وفیها - وانا ذو اة وبوسّی “ وجراپ فوا ام مُوسّی“- 
بالهمز فق بوسى وعو ميا ينع مناسبة اللفظ بينها وبين 
موسیى وهی أو من مناسبة الخط ومثلد غ الخيفآء إذا 
نشا“ وَشى “ وحِلْمْك يُعْضِى » وعلالك يُضِىّ “ بالهمز غ 
انشا ويضيٌ والأول النَوسّم غ تركه للبناسبة كيا قركه 
الشارح ونبّه عليه غ قول المصتف غ الرحبيّة جَذلّه خاسيًا ؛ 
رفاح كمه خاليًا ٠‏ وقوله قصدث يتآء الرالى “ فاذا المَ 
للفتى كالى “ ولا جرم ان المصتف قد ارتكب ما هو اعظم 
من هذا بقوله فلا آستَشَف الأميم لاليها “ ولح الس 
المودَحَ فيها فقد ترك حركة الاعراب ف لاليها فضلا عن 
الهمز طلبًا للمناسبة ر 


وفیھا ‏ من ملك هذا القدر یں کلاھہا تجب علي 
الزكاة — والصواب ان يقال مِنْ كليهما لان كلا إذا أضيفت 
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Quatuor versus metri Haûè> decurtati sunt, quos duobus 
complexus es; praeterea initium versus tertii falso protulisti اقترحت‎ 
,العشاء علی× یوما‎ et prius غ‎ lg in versu quarto littera 


Elif productionis seripsisti, quorum utrumque metro repugnat. 


Ibidem abi dictam Sahbêani Wailidae allegas : 
„, O Talha, omnium, qui vivunt, dignitate nobilissime et opibus 
و‎ 
haereditate acceptis liberalissime!“ ...... vocem کر ۾‎ in nomi- 
nativo posuisti grammatica accusativum postulante, cum adjectivum 
vocativi JÛ et in statu annexionis purae sit, ubi nullas alius 


casus quam accusativus licet. 


Ibidem ubi dicitur: ,„,Fame et miseria affectus et loculo in- 
star cordis matris Mosis praeditus sum °“ verbum بوسی‎ cum hamza 
contra congruentiam pronunciationis inter hoc et موسی‎ seripsisti ; 
quae congruentia gravior est, quam congruentia scripturae. SŠSi- 
mile in consessu اليفاء‎ tibi aeccidit, abi dicitur: ,,si quid com- 
ponit, decorat,“ et ubi dicitur: ,,et clementia tua connivere et lu- 
na tua splendere non cesset,“ cum hamza verbi انشا‎ et یضی‎ 
Propter congruentiam rectius hamza omittenda est, ut commentator 
in consessu Rahbensi hamza omissa adnotat, ubi dicitur: ,, prostravit 
eum in loco remoto (خا سیا)‎ et sanguinem in loco abdito effudit 
(lړllخÈ)“‎ et ubi dicitur: „„ad atrium judicis conftendi, et ecce se- 
nex juvenem ceustodiebat! (lS — لوال‎ ).<“ — Sine dubio auctor 
ipse majore licentia usus est scribens: ,, Cum emirus margaritas epi- 
stolae (لاآليها)‎ conspexisset et secretum ei (lg4i) commissum 
vidisset““; cum non solum hamzam sed vocalem quoque declinatio- 


nis homoeoteleuti causa omigerit. — 

Ibideın ubi dicis: ,, qui utramque pecuniam possidet, quadrage- 
e e © . 6 e ٠ o 
sıma el imposita est“ کلامہا‎ scrIpsist(l; recte autem کلیهما‎ 


scribitur, quia ÙAS cum pronomine conjunctum declinationem 


2 Epist. crit. 
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ا ء 
ای ضمدر اعربت إعراب الثنى ,اذا اضيفت الى مظهر اعربت 
إعراب المقصرر “ والركوة تكتب بالواو وإن كانت تقراً 
بالالف كما فى اختيها الصلوة والحيوة اللتين تكتبونهما 
داثيا بالالف وعو خلاف الاصطلاے المشهرر ٭ 


وفى المراغية 


ل ا الولاة لهم بو ٤‏ ومَعْتَبة يا لها معت < 
وف شرحها ان الضميم ف قول يا لها راجع الى معتبة الاولى 
وان معتبة الشانية تیان للضمیر وھی ګجرورة وف 
السمرقندية اا لها حسرة بالنصب وف شرحها ان 
حسرة انتصبت على اها بيان للضبيم غ لها فهذا إشكالّ 
لان المثاليْن واحد والحالة حالتان “ فن كان المراد 
بالبيان عطف البيان الذى جرت به معتبة فكيف لم ر 
حسرة وهى بيان ايضا روكلا الضبيرين رور باللام ‏ وإِنْ 
کان اراد بک التمييز ألذى نصبت بد حسرة نكيف لم تنصب 
معتبة وئ من ايضا ولعل التبييز هو الاولى ف هذا المقام 
لان البيان لا يكون مضبرًا ولا تابعا لمضمر لانه بمنزلة 
النعت كما تواترت عليه نصرص المكققين + 
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dualis habet; cum nomine conjunctum eodem modo, quo nomen in 
Elif maqsûram desinens declinatur. Nomen لز اکوة‎ | littera 9 scri- 
bendum est, quamquam littera Î pronunciatur, ut nomina ejusdem 
formae الصلوة‎ et ,الحيوة‎ quae semper littera Î contra usum vul- 


gatum scripsisti. — 


In consessu Marûağgensi. 


Ubi dictum auctoris: ,, quia principibus inconstantia et iracundia 


est; quam gravis iracundia!““ sic interpretaris: ,„, pronomen in لها‎ 


0 ee 


ad معتدة‎ prius redit, ÃXaigo posterius explicatio pronominis 
et in casu genitivo est,“ deinde in consessu Samarqandensi, ubi 
dictum ,, ah quale suspirium!“ interpretaris: ,, حسرة‎ in accusativo 
positum est, quia explicatio pronominis in لها‎ est,®® .. rem in 
dubium adduxisti, quod duo exempla ejusdem categoriae diverso 
ınodo tractasti. Si per , ءطف البيان “بیان‎ )appositionem ex- 
plicativam) dicis, qua Kaige in genitivo positum sit, ceur non eo- 
dem modo دحسرة‎ cum item explicatio et utrumque pronomen in 
genitivo propter praepositionem J positum sit? Sin per , “بیان‎ 
تمییز‎ dicis, quo حسرة‎ in accusativo positum sit, cur خaign‎ 
non iteın in accusativo positum est, cum ejusdem generis sit? 
التبييز‎ vero fortasse hic potius adhibenduın est, cum البيان‎ (i. e. 
explicatio) neque pronomen sit neque pronomen sequatur, cum 
locum adjectivi occupet, de qua re extant testimonia subtilissimo- 


rum grammaticorum continua serie ad nos propagata. 
9» 
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وفيها' ل> 

- وما فيهمْ مَنْ يرب الصَيِيعَ ولا مَنْ يسيد ما رتب - 
بكس هآء الضميہم وضمٌ بعدها نها لا يجتيعان لان الي 
تتبع الهآء فى حركتها فلا تضم بعل كسرها ولعل 
هذا أَيْسّر من روايتكم ف المقامة المعريّة لابن الرويِى 
دَنَعْنْهُمُ بن لو شاء ادى حُقرتَهمُ الهم ملل حِين 
بض الهاء من قول اليهم وحَقها الكس لانها مَنْبُوقةٌ بالياء 
الساكنة ولا يقال ان الاصل م دخل عليها حرف الج 
لانها ضبیم رفع منْقَصِل لا يدخله لجاز وانيا دخل على 
الهاء صبيرا متصلا وأ باليم علامة للجمع ولَثِن سلمنا 
ذلك فنقول ما في الال فان الهاء من # مبنيّة على الضم 
وقد كسرتموها وما ف الثانى فتلزم سلامة الالف من القلب 
وانفصالها خطا كما فى قولنا إلى زيد وقد اتيتم بها ياء 
متصلة بالهاء كما ف قرلكم اليه ٭ 


وفى البرقعيدية 
لبعضهم 
اذالم یکن عرتامن الله للفتى فاول ما ينی علب اجتهان ة 


بڊنصب عون والصواب رفع لان فاعل کاں وی تامغ هنا 
على مثال یقول للشیء کن فیکرون ٭+ 
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Ibidem ubi dicitur: 

„, Nec quisquam inter eos est, qui beneficia alat nec qui 
quae fundaverit exaedificet“‘®, verbum فيهم‎ vocali Kesra litterae 
š et Damma litterae م‎ scribis, quae vocales non conjunguntur, 
cum littera م‎ eandem vocalem quam pronomen š postulet neque 


vocali Damma moveatur post vocalem Kesram zol š. — Hoc ta- 
men fortasse levius est, quam quod in consessu Ma arrensi in alle- 
gatione tua poëtae Ibn -ar-Rûmii: ,„,Per eum [per eum jurando] 


eos repuli, qui si voluisset, iam diu debita iis solvisset“®, verbum 
إليهم.‎ vocali Daınma litterae š scribis. Recte vocali Kesra scri- 
bitur, cum littera J quiescens praecedat. Nec licet dicere 
formam primitivam.. م‎ esse, cui praepositio adjuncta sit, quia هم‎ 
pronomen separatum in casu nominativo est, cui praepositio ad- 
jungi non potest; adjuncta vero est pronomini inseparabili 3š, lit- 
tera م‎ pluralis indicandi causa aucto. Quodsi ex tua sententia 
concedimus, formam primitivam م‎ esse, tibi sic occurrimus: in 
priore exemplo يهم‎ littera š pro Kesra semper vocali Damma 


instruenda esset; in posteriore إليهم‎ conservatio litterae Elif maq- 


sùûrae et separatio in scriptura necessaria esset, eodem modo quo 
dicitur وال ز زيي‎ tu vero illam litteram in consonantem ی‎ cun 


littera š in scriptura conjunctam mutasti, ut in کب .إل‎ 


In consessu Barqaîidensi.’ 


In allegatione poëtae: 

Nisi ex Deo auxilium juveni mittitur, primum quod eum‏ ,و„ 
pessumdat, studium ejus est“‏ 
ge in accusativo posuisti, quamquam recte nominativus‏ تا verbum‏ 
Î, quod hic absolutum‏ ن adhibetur, cum sit subjectum verbi‏ 


est ut in dicto Dei:. ,„,dicit rei: esto! et est.“ 
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وفيها تروون لذى الرمة قول 
حتى مُجْنَ من اجيادهن لنا عوج آلأخشة اعناق العناجج 
فالوزن ف صدر البيت يطلب تدا عہوعا بعد حتى کان 
ذا أَتیْتْ سلمی شب لى جِعَلٌ ان الشقیّ الذى يلكى ب× الجعل 
فتکده | قل صغ لث ط حتی ت : فیعتلی ل &} 
وفيها 
ان التبانين وبُلغتها قد أخُوَجَث سَيْعى إلى ترجمان 
بضم التاء من قول بلغتها وعى مفتوحة لان هنا دعاء 
للضاطب أن يبلغ الثبانين سنة #٭ 


وف المَعَرية 


رمن يَلْق ما لقث لابذ يار أرقت فلم َحْذَعٌ عي نعْسَة 
وضعتم كل واحلي من شطريه موضع الاخ والصواب ان 
یکرن صدره ارقت فلم تخدع وعجزه ومن يلق ما لاقيت 
الى اخرصبا ٭ 
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Ibidem in allegatione poëtae Du-1-Rumma: 

g„, Donec colla nobis adflexerunt eodem modo, quo annuli colla 
camelorum flectunt® ..... 

metrun ut integrum sit, in priore hemistichio versus post 


e ن ص‎ 9 
حتی‎ jambus desideratur, ut e. g. legendum sit: -.۔حتی لقد گجں‎ 


Ibidem in allegatione versus: 
و„‎ Quando ad Selmam venio, scarabaeus mihi fato destinatur ; 
profecto miser est, cui scarabaeus affixus est“ 


dum Selmam majorem reddidisti, hemistichium minus factum 


est; Selma igitur deminuta, metrum sanatum erit. — 


Ibidem in allegatione versus: 

,, Profecto octoginta anni, ad quos perveni, auditui meo inter- 
pretem necessarium fecerunt °“ 
verbum ,بلغتها‎ ex lectione tua Damma litterae gı scriptum, vo- 
cali Fatha efferendum est, cum sit secunda optativi persona (ad 


quos utinam pervenias“). — 


In consessu Ma'arrensi. 


Ubi dictum poëtae allegas: 


# 


„, Qui expertus fuerit, quod ego expertus sum, necessario Vi- 


gilabit; vigilavi, neque somnus in oculos meos subrepsit“ 


utrumque hemistichium loco alterius posuisti; recte prius 


ومن يلق ا posterius‏ ,أرقت ف اغ hemistichium est‏ 
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وفيها تروون للراجز قولة 
انا من اوی وسن اھهوی انا تجن روحان حللنا بدنا 
فهذا ليس بقول الراجز لان الراجز إنبا يطلق على ناظم 
الأرجوزة أفعرلة من الرجز وهو جر من أجُر الشعر فذلك 
كالشاعم والناثم لقائل الشعر والنشر “ وعذا البيت من 
الرمل لا يقال لصاحبه راجز + 


وف الاسكندرية . 


ن : 
انا آمرء ليس فى خصاثص َيب ولا فى ارد ريب 


بفخغ الرآء من امرء والصواب ضمها لان راء امرء ونون ابنم 
تتبعان ما بعدهيا فغ الحركة تقول هذا آمرء القيس بضم 
الراد وریت آمرء القيس بفتڪها ورت بآمرء القيس 
بكسرها وكلك ابنم ¥ 
وفيها لابن هرمة 

انی آمریٌ لا صوغ ای تعبله کقای لکن لسانى صاتغ الكلام 
رسمتم #عمزة امرء بصورة الياء وی مضو مة والهمزة ا ل)أڪركة 
تکتر حرفها او احرف حرکتها وعو ألواو هنا فلا وج لرسمها 
باليآء والصواب ان يقال صاتغ الكَلِم لاقامة الوزن ٭+ 
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Ibidem ubi dictum poëtae الراجز‎ allegas : 
„Ego sum is quem amo, et quem amo is est ego; sumus duo 


animi unum corpus habitantes °“ 


poëta non appellandus est لراجز #الراجز‎ | enim poëta conditor 
الأرجوزة‎ (est haec forma أفعولة‎ a radice رجز‎ i. e. poëmatis ex 


versibus metri رجز‎ constantis) appellatur eodem modo, quo poëta 
et sgcriptor prosaicus شاع‎ et فا شر‎ ex شع‎ et نر‎ [poësis et 
prosa] nominantur. Hic versus cum non sit metri ,ا ر جز‎ s4 ر مل‎ ۴ 
auctor non appellatur ج :الراجز‎ 


In consessu Alexandrino. 


Ibi in dicto auctoris: 

,, Vir sum, in cujus virtutibus non est vitium, de cujus ex- 
cellentia non est dubitatio ° 

voceın امرء‎ falso vocali Fatha pro Damma litterae ر‎ sCrİ- 
psisti, cum ر‎ vocis امرة‎ e٤ انم ‰6 ن‎ eandem e quam 
sequens littera habet, postulent. Quare dicitur هن امر ء القيْس‎ 
(hic est “Amru-ul-Qais) Damma rod j, et رات 2 القيس‎ 
(vidi “Amra-al- Qais) Fatha zo مررت بامره القيس ر‎ 


0 
(strinxi latus ‘Amri-il-Qais) Kesra roo J Idem in vocem ابنم‎ cadit, — 


Ibidem in allegatione versus poëtae Ibn - Harama: 
„, Vir sum, qui non compono ornamenta, quae manus confi- 


ciunt; verum lingua mea orationis artifex est“ . 

> 1 e e 
„hamzam vocis J امر‎ vocali Damma instructam falso littera J scri- 
bis; hamza enim vocali mota scribenda est signo suo aut littera, quae 


vocali respondet quae hoc loco est ;و‎ autem, quod adjunxisti, 


nullam causam habet. — Deinde metri causa scribendum est 


(artifex verborum.) —‏ صاتغ الكلم 
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وفيها 
ان الكسعى .رجل من کسع ا قیسی س 
والصواب رجل مں کسعة | حارب بن تيس وحد ينه 


ذو تجون لم تذکروا منه إلا قليلا ف هذا المطرل فلعلة ل 
يبلغکم تمامه او اغفلتبوه كما اغفلتم حديث الْعّيدق من 
ت منظره وحسن صوتد حتی کان یل لە بتر اذا غنی عند 
الروساء لتلا ينغص منظره ل5 غناید فعللتم عن هنا وهو 
الأول الى ذكر نسب وما يتعلّق باسبه وهوغيم مطلوب لان المثل 
مبنی علی ذاك دوں هذا کہا اشرتم الى حدیث قصیم 
مع الزبآء تلميا لأعتيادكم على شهرة القضة وهى غير 
مشهورة عند من تاج مشلا ای شرح قصة رفيق الرجل 
الذى قال ل آنخيلنى آَم أخْيلّك ونظاترها ميا تشرحونه 
وان كانت قد تداولته السنة العامة ولو أجريتم 
الكتاب على نمط واحلي لقلتم فى حديث الكسعى 
کیا قال الامام برھان الدین ان کان برعی ابلا لد بوانِ 
معشب فبينما هو كذلك اذ بوم بنبعة فى عخرة فأغجبته فقال 
ينبغى ان تكون هذه قوسا فجعل يتعهّدها حتى اذا . 


أذركث تَطعَها نجقفها ثم اتخن منها قوسا فقال 


يا رب وفقنی لحت قوسى فانها من لذتى لنفسى 
وانفع بقوسى ولدى وعرسى اخحتها صغراء متل الورس 
صفرآء ليست کكقسی النکس 


lbidem ubi narratur : 

,„, Cosa ijum virum ex tribu Cosa esse, nomine Mohûreb Qai- 
sidae““ 
dicendum est: virum tê ex tribu Cos aa nomine Mohdareb ben 
Qais, cujus vita variis casibus abundat, quorum in longo hoc com- 
mentario modo parvam partem retulisti. Fortasse igitur tota nar- 
ratio a te aut non cognita est, aut neglecta, ut narratio de Mo‘ ai- 
dijo pulcherrime canente, sed tam foedi adspectus, ut velo obdu- 
cto apud principes caneret, ne adspectus suavitatem cantus 
turbaret. — Qua narratione, momenti quidem gravioris, silentio 
praeterita de origine et nomine ejus verba minime necessaria 
fecisti, cum proverbium ex illis, quae omisisti, non ex his deriva- 
tum sit, Eodem modo narrationem de Qasîiro cum ez- Zab- 
bûa paucissimis verbis propter celebritatem traditionis, ut dicis, 
indicasti, quae non iis cognita est, qui indigent explicatione tra- 
ditionis de comite viri illius, cujus dictum satis divulgatum est 
,,portabisne me, an portabo te?“ et similibus rekbus a te explicatis 
quae in ore omnium versantur. — Quodsi una eademque ratione 
librum composuisses, traditionem de Cosa ijo retulisses, ut narrat 
Imam Borhdûn-ed-din: ,, Canmıelos in valle pabulosa pascentem in 
rupe arborem nab aa appellatam vidisse, cujus admiratione motum 
dixisse: „,Hanc oportet esse arcum;j“ deinde eam curare incepis- 
se, tandem, cum maturuisset, resecuisgse et siccasse, tum ex ea 


arcu confecto hos versus recitasse: 


,, O0 domine! ad arcum dolandum me adjuva, quum delectatio 
animi mei sit, et arcu meo natis et uxori meae opitulare! Eum 
dolabo, ut instar croci flaveat; flaveat, non vero instar arcuum 


debilium. °“ 
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ثم دھنھا وخطبمھا برتہ تم عبد ال ما کان من برایتھا 
جعل مند خمسة اسهم واخن يقلبها ف كف ويقول 
هن ورتى أَسْهمٌ حسان تلذ للرامى بها البنان 
كانما قومها ميزان داشرا با خضب يا صبیان 
إن لم يغقنى الشرم والجرمان 


قم خرج حتی آتی على موارد حٍُْ وکین بها فم قطیع , 
منھا فرمی عیرا من± فأاضیاه السهم وجازة الى الصسضر فاوری 
نارا فظن انه اخطأً فقال 
عون بالل العزيز الرحبن من تكد الجن معا والجرمان 
مال رآیت السهم بین الطران يورى شرارا مثل لون العقيان 
فأخلف اليوم رجاء الصبيان 


وأوری نارا کالاول فقال 

لا بارك الرحمن ف رمی القتر اعون بالرحمن من سوء القد ر 

ءأخط السهم لإرهاق الظرر ام ذاك من سوء اختيال ونظر 
ومکث عل حال فەر اع اخ فر جرا موان 

كلك فقال 

ما بال سهمى يوقد الحباحبا قد کنت آرجوآن یکون صاثبا 

وامکن العیہ وول جانبا فصار رای فی رايا خاثبا 

أظلّ من ف اكتيّاب ذاثبا 
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Deinde eum oleo illevisse et nervo instruxisse; tum ex assulis 


quinque sagittas fecisse, quibus in manu versatis dixisge: 


„, Hae, per Deum, sagittae pulchrae sunt, quibus delectantur digiti 
jaculatoris; bilance eas aequatas esse dixeris; gaudete, pueri, Vi- 


tae copia, nisi miseria et frustratio me prohibuerint !°° 


Deinde egressum ad locos aquationis asinorum venisse; ubi 
latentem cum caterva praéteriret, onagrum petiisse; sagittam 
` animali perforato saxo illisam esse et ignem extudisse; Co- 


e e‏ ۰ه 
saijum vero eam aberrasse putantem dixisse:‏ 


,, Ad Deum omnipotentem et misericordem contra adversam for- 
tunam et frustrationem confugio; nonne vidi sagittam inter saxa 
scintillas instar nitoris auri extundentem, ita ut hodie spes puero- 


rum vana sit ?°“ 


Deinde eum cunctatum esse, donec caterva alia praeteriret, 
et onagrum ita petiisse, ut sagitta eum perforaret et saxo illisa 


ignem itidem extunderet; tum dixisse: 


„ Ne beneficiat Deus venationi ex latibulis venatoriis! Ad Deum 
contra malum fatum confugio. Sagittasne emittam, ut lapides noxa 
afficiam, an hoc ex vitio imaginationis et visus, an cautio contra 


fatum irrita est?°“ 


Denuo cunctatuın, donec caterva alia praeteriret, onagrum 
petiisse, et cum idem factum esset, dixisse: 

,„, Quomodo sagitta mea scintillas elicit, quam recte perrecturam 
esse speravi? Onagri compos facta ad latus declinavit; consilium 


igitur me fefellit, quare moerore tabesco.“ 
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ولبث فم قطیع آخر وکان كذلك فقال 
يا اسفى للشوم وا لجل النك قد خانت القوس وقَذ قل المد 
منها ولم يُعْنٍ الحذار وا لجل رخاب سهمى بعد تكرارالعدذ 

خاب ظن الأعل فيه والولد 

تم مر به قطیع آخر وکان كذلك فقال 
بعل خمیں قد حفظت عذها احمل قوسی وارید ردها 
أخزی آلإ ليها ومذها والله لا تسلّم عندى بعد ها 

ولا آرچی ما حییث رفدما 

ثم عمل الى قوس فکسرها وبات فلا اص نظ فاذا 
المر مطرحة حول وأسهبه مضرجة بالدم فندم على كسر 
القوس فشن على ابهامه فقطعها وقال 
نكمت ندامة لو أن نفسى تطاوغُنى إن لقطعث خمسى 
تبن لی سفاءٌ الری منى لعمم آبیك حین کسرٹ قوسی 

انتهى “ ركذا لقلتم ف قضة الزتآء ما قال دغفل بن 
حنظلة الشيبانى من أن سابور كسرى الملقب بذى 
الاکتاف کاںٴ قد غرا الضيزن الغسانى ومع جذيمة بن 
عبرو الملقب بالابرش وكان ملكا فى قومه فظفر بالضيزن 
وقتله ولم يكن للضيزن ولد فصار ملكه الى بنت أخيح 
هنل فامرت بمدينة فأعيك بناوّها وصَمٌ اليها ملك الروم 
عشرة الاف رجي من عرب اليمن فكتب أليها جذيية 
يخطبها فكتبت اليه إنى قد اجبتك قاقدم فآستخلف ف 
مملکته ابن اخته± عبر بن عدی المعروف بذی الطوی 
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Deinde cunctatum esse, donec caterva alia praeteriret, idemque 


cum factum esset, dixisse: 


„, Proh dolor propter miseriam et malam fortunam! Arcus de- 
cepit nullumque fuit ejus auxilium; neque cautio neque agilitas 
profuit; sagitta mea identidem fefellit et exspectatio familiae et 


natorum vana est. °“ 


Deinde catervam aliam praeteriisse, idemque cun factum esset, 
dixisse: 

„, Num quinquies spe frustratus (numerum observavi) arcum 
geram, cum rejicere malim? Sive remissus sive contentus est, 
Deus eum probro afficiat! Posthac, per Deum, non incolumis mihi 


erit, neque, quamdiu vivam, opem ejus sperabo. °“ 


Arcu igitur prehenso et fracto, eum pernoctasse; mane vero 
cum onagros stratos vidisset et sagittas suas sanguine tinctas, 


eum arcus fracti poenituisse et pollice demorso dixisse: 


,, Tantum me poenitet, ut si animus mihi obediret, quinque 
digitos desecarem; stultitia consilii mei, per vitam patris tui, elu- 


cet, postquam arcum meum fregi.“® — Finis. — 


Eodem modo traditionem de ez-Zabbûa referre debebas ut 
Dagfal ben Hanzala es-S'aibûni narrat: Sapor Cosroes Scapularius 
cognominatus cum rege G adîma ben “Amr leproso contra Daizan 
Gassanidam regem expeditionem bellicam suscepit, quem victum 
occidit. Daizano, cui filius non erat, filia fratris Hind in regno 
successit. Ejus jussu urbs denuo condita est et rex Graecorum 
decem millia virorum Arabum Jemenensium ei adjunxit. Gٌ adîma 
cum per litteras eam uxorem petiisset et illa consensisset eumque 


invitasset, in regno suo vicarium nepotem ex sorore “Amr ben Adi 
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یسمی بقة وکاں حدا ما بینھا وبیںن ملك سابور ذی 
الاكتاف فنزل جذيمة واستشار اعاب فزيّنوا له الخروج 
ركان ل مولى يقال له قصيم بن سعد القضاعيّ فقال 
یا مولای لا نقيل رای ولاء وآنصرف حتی یتبین لك 
امرها فانها آمرأة مترفة ومن شأن النسآء الغدر فلم 
یلتفت الى قوله ومضی حتى دخل مبلکكتها فقال قصب 
يا سيدى إن لم يترجل لك من يستقبلك من 
اعحابها فلسشث آمَنها عليك فتجلتل*) العصا وآ بك 
وكان العصا فرسا مجذيية اذا ركب لا يق ثم تلقاه 
اصڪابها فلم ینرلرا ومضوا بء حتی دخل علیها وھی غ 
قصرها فامرت باصكابه فاخذت خيلهم وحلروا سلاحهم 
ذى الاكتاق فأومَأت الى جرواريها فاجتيعن علي 
ليكتفنه فامتنع عليهن فلم يزلن يضربنه بالأعيلة حتى 
أنْضنۂٌ ثم امرت بنطع فأجلسته فيه وامرت به فقطعت 
رواهشه نجعلت دماوه تخب النطع حتی مات وکان قصیر 
قد احس بقتله فآحتال حتى ركب فرسه العصا وطليب فلم 
یق ت امرت باعحابه فقتلوا عن آخرم کان عبرو بن 
عدی یرکب کل یوم فیاتی طریق الحيرة يتجسس خبر خالة 


*) In autographo: Jلخiخ‎ 
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» 


torquatum instituit. Mille viros electos secum ducens tk ad eam 
iniit, donec ad locum Baqqa nominatum, confinium inter eam et 
regem Saporem Scapularium cognominatumı, pervenit; ubi cum substi- 
tisset et comites consuluisset, ei suaserunt, ut in itinere pergeret, ser- 
vo nomine Qasîr ben Sa'd al-Qodêi excepto, qui dixit: „, O domine ! 
ne consilium eorum accipias, sed declina, donec quid illa agat tibi ma- 
pifestum sit; mulier insolens est, et mulierum perfidia est. Cujus 
dictum nil respiciens, in itinere perrexit, donec SR ejus intravit. 
Tum Qasîr: o domine! inquit, nisi ex comitibus 8ز‎ pedites tibi 
obviam venerint, ei non credo; tum equum el-ٌ Asû sterne et vitam 
fuga serva. El- Asû nomen equi G’adîmae erat, in quo equitantem 
nemo assequi poterat. Comites ez-Zabbaae obviam facti equis 
non descenderunt eumque comitati sunt, donec in palatium apud 
eam intravit. Socios G’adimae equis descendere jussit, quibus ab- 
ductis arma deposuerunt. Odio contra G adlîmam, qui cum Sapore 
Scapulario conjunctus necis avunculi auctor fuisset, flagrans servabus 
suis signum dedit. Quae in eum irruentes, ut resistentem ligarent, 
fustibus percutere non prius desierunt, quam vulneribus confectus esset. 
Deinde eo in strato posito, cunı jé manus feriri jussisset, sanguis 
super stratum effluxit, donec mortuus est. Cuın socii omnes jussu ez- 
Zabbaae interfecti essent, Qasiîr de hac re certior factus, ut equo el- 
“Asû potiretur machinatus, cum nemo eum assequi posset, aufugit. 


‘Amr ben Adî dum quotidie via Hirensi nuntium avunculi exploraturus 


equitat, quodam die equiten». versus se contendentem conspexit; ob- 


3 Epist. crit. 
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فبینما هو ذات يوم اذ نظر الى فارس قد اقبل فلما دنا عرف 
الفرس فقال ما وراءك يا قصيم قال فُِل والله خالك فاطلب 
تارك من الزټآء فقال کیف لی بھا وھی آمْنَعُ من عقاب 
الجو فليا علم قصیم ان عبرا لا يقدر علیها عمد ال انف 
فقطع× الى الجزيرة فأتى الزبآء وأستأذن عليها وقال 
انها الَِکَة فعَل بی هذا عبرو كما ترین اتهمنى انى 
أشرث عليك بقتل خاله ولم آمنه أن يقتلن رجت 
هاربًا اليك ولقد اتيتك لأآخدمك وآمَنَ على نفسى القنل 
فقالت اقم ولك عندی كل ما تحب فولته متها فنص لها 
ورأت من« الشهامة فأقام عندها حولا ثم قال لها يا 
سیدتی ان لی بالعراق مالا مدفونا اريد الخروج 
اليه فأذنت له ودفعت اليه مالا يشترى لها ب ثيابا من 
الحز والوشى فسار الى عمرو بن عدیّ واخل منه ضِعْف مالها 
فاشتری لها ما أمرته به وآنصرف اليها فظنت ان جميع 
ذلك آشتراه ببالِها فسرت به ورذته الثانية والثالثة وهو 
يفعل كذلك فوقع من قلبها موقعًا جلیلا حتی بعثت به ف 
المرّة الرابعة بال جزيلي وامرته ان يشترى لها أمتعة وآنيةً 
کثیرة فمضی الى عبرو وقال قل قضيت ما عل وبقی ما 
عليك فقال عمرو ا ما ذا قال آخرج معی بالرجال ف 
الرحال فأنتخب الف رجل من اجابه وخرجوا معه ف 
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viam factus equunm agnovit, et: ,, quid, inquit, affers, Qasir?“ Tun 
ille: ,„„per Deum, occisus est avunculus tuus, cujus ab ez-Zabbdûa poenas 
pete!“ ,, Quomodo, inquit, petam, cum illa aquilê in aëre tutior sit?“ 
Cum Qasîr “ Amrum contra eam impotentem esse vidisset, nasum dese- 
cuit et in Mesopotamiam redux, ez- Zabbaam aggressus, venia intran- 
di accepta: „,,0 regina! inquit, sic Amr, ut vides, me tractavit, quod 
me suspectum habuit, me tibi necem avunculi suasisse; itaque timo- 
re, ne me interficeret, motus fugam ad te cepi, et nunc ad te veni, 
ut tibi serviam et vitam a nece tutam habeam. Tum illa: mane, in- 
quit; apud me quaecunque cupies habebis.“ Aerario praefectus fideli- 
ter ei serviit, ف‎ autem acre ingenium viri intellexit. Apud eam an- 
num moratus: ,,0 domina, inquit, mihi in Iraqa pecunia defossa est; 
quo proficisci cupio!*“ Quod cum concessisset et ei pecuniam dedisset, 
qua sibi vestes sericas et coloratas emeret, ad  Amrum ben Adî redux 
duplum illius pecuniae accepit, qua cum emisset quae mandaverat, 
ad e rediit. Putans haec omnia sua pecunia comparata esse, ga- 
visa iterum et tertio eum emisit. Qui cum idem fecisset et ideo 
apud eam plurimum valeret, quarta vice summa pecuniae ab ea in- 
structıus emissus est, qua jussu ejus multa utensilia et vasa emeret. 
Ad ‘Amrum regressus: ,, jam inquit, ıneum perfeci; tuum ak 
Cui ‘Amr: ,,Quid meum?“® Respondit: ,,mecum viros in sarci- 


nis mitte!“® Mille viri ex sociis electi et in cistis absconditi 


cum eo profecti sunt. Post iter diurnum, cum vesperasceret, 
3 * 
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الصناديق فكان يسير بهم ق النهار فاذا امسی اخرجهم حتی 
اذا کان على یل من مدینتها تقدم واقبل حتی دخل. 
عليها وقال آضعدى على القصر لتنظرى ما أتيتك ب 
فصعدت ورت تقل الاحمال فقالت ۰ 
ما لجال مَشْيْها وثِيدا أجندلا ْمل ام حديدا 
ام صرّفانا باردا شديدا ام الرجال ربضا قعودا 
ڌم امرت بالرحال فاد خلت قصرها وکان وقت مساه وقالت 
اذا كان غد نظرنا الى ما آتيتنا به فليا جن الليل 
فتڪوا مَكايتهم نخرجوا وقتلوا كڵ من كان ف القص, 
کان لھا سرب قد آعذتها لحو إن حَل بها آن تخرج 
ولما ات بالامر باد رت ای السرب فليا رات عمزا مصت 
سما کان ف خاتمها وقالت بیدی لا بيد عبرو فقام اليها 
عمرو بالسيف فقطعها وغنم ما ف مدينتها وآنصرف 

هذا خلاصة ما ذكره ولعل القضة به تصي 
مشهورة ٠‏ بل ونه وګی ول ہیں القصة انى جمع اسماء 
الكنيف ف المقامة اجرية وأمشالها ميّا لم يشل إليه 
اللمصنف ولم ينلب اليد مقتضى الكلام إخلاف 
دیل 5 وتلك مما شار اليح وبنى کلام علي 
أنتهى + ) 
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absconditos emittebat, donec lapidem ab urbe remotus antecessit, ut 
ad reginam intraret; ad quam ingressus: ,„, ascende, inquit, arcem, 
ut quae tibi attuli videas!*““ Quo cum ascendisset et pondus sar- 


cinarum vidisset, versus recitavit: 


,, Quid est, quod cameli tam lente incedunt? lapidesne portant, 
an ferrum? an plumbum frigidum, validum? an viros cubantes, in- 


sidentes ? °“ 


Vesperi sarcinis in palatium portatis: ,„,,ane, inquit, quae 
attulisti inspiciemus.““® Nocte intempesta latebris apertis egressi 
omnes palatii incolas occiderunt. Regina cuniculum habebat, quem 
sibi paraverat cavens, si quid accideret, ut urbe egredi posset; Qa- 
sîr vero eum cognoverat et ‘Amro indicaverat,. Cum igitur statum 
suum intellexisset, ad cuniculum illum festinavit; sed Amro, qui eo 
venerat, conspecto venenum İn annulo reconditum suxit; et: ,„,ma- 
nu, inquit, mea, non manu Amri!“ °“Amrus vero gladio irruens 


eam trucidavit et urbe spoliata rediit, — 


Haec compendium eorum sunt, quae auctor commemoravit, 
ac fortasse per haec, non sine iis, narratio nota filet; certe 
digniora sunt, quae referantur, quam narratio, quae diversa nomina 
Arabica latrinae 8 consessu Hag rensi complectitur, et aliae ejus- 


modi, quas neque auctor respexit, neque sensus orationis requirit ; 


hane vero et auctor respexit, et oratio ejus ea nititur. — 


وفى الرحبية 


س ان شنز مذر مبنی لان اصله ذمبوا شذٰ را من را ست 
والحق ان يقال ان الاصل شذرا ومذرًا بالعطف نحذف 
العاطف وركبا كالكلمة الواحدة فبْنى الاؤل كما يبنى جزء 
الكلية والثانى لتضمْند. معنى العاطف المحذوف ٭ 


وف الساوية 


لأبى العتاهية - وكانت لى حيوتك ف عظاتِ وانت اليوم 
اوعظ منك حيّا س والاصل وكانت فى حيوتك لى عظات 
فانت اليوم ال¿ ٭ 


وفيها - الآدب مفسرة باإطاعم مطلقا وسعى عند" 
علی وجو خصو فانھا ان کانت للنفسآء فهی الخرس 
٠‏ او للطفل فالعقيقة او للختان فالاعذ‌ار او للادب فالحذاق 
او للخطبة فالاملاك او للعرس فالوليمة او للبنآء فالوكيرة 
فھی الماد ب وكلها أن عمت دعوتها فنھی الجفلى او خصت 


فالنقری ¥ 
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In consessu Rahbensi. 


Minus accurate dicis, verba شذر مذر‎ (dispersim) indeclina- 
bilia esse, quod forma primitiva شن را مرا‎ sit e. g. ذ ھبوا‎ 
شذرا مذر أ‎ (dispersim abierunt). Dicendum autem est, formam 
primitivam ۴ شذرا 9 ومر‎ copula و‎ conjunctam esse. Copula vero 


omissa instar unius vocis componuntur, quo facto prius indecli- 
nabile fit eodem modo, quo pars verbi indeclinabilis est; posterius, 


quia notionem copulae omissae continet., — 


In consessu Sûwensi. 


In allegatione versus poëtae Abu -l]' Atahia erravisti seribens: 
دوكانت لى حيوتك فى عظات حيًّا وانت اليوم اوعظ منك‎ 
cum legendum sit: وکانت ف حيوتك ل عظات فانت اليوم‎ 
Z| (et fuerunt in vita tua mihi admonitiones; hodie vero etiam 


magis admones, quam vivus). — 


Ibidem vocem ,الاد ب‎ quamquam notionem specialem apud Ara- 
bes habet, per notionem gengralem الطاعم‎ (epulae) explicas. Epulae 
enim puerperae causa institutae الجرش‎ appellantur, العقيقة‎ infantis 
causa, لاعذار‎ {| circumcisionis causa, الجذای‎ tén addiscerıda- 
rum causa Corano perlecto, JJI petitionis in matrimonium causa, 
الو لیية‎ nuptiarum causa, Š الو کیر‎ post absolutum aedificium, 
النقيعة‎ post reditum ab itinere, العقيرة‎ post introitum  mensis 


surdi appellati (i. e. القرى «(رجب‎ epulae hospiti instructae, 
غ‎ 
XډSleJÎ‎ sine causa oblatae; quarum omnium nomen generale الجفنى‎ 


est, si invitatio communis est ; ,التقرى‎ si cum delectu fit, — 


ومن بَعْدُ فلابْن فين العَرضٍ إذا آعتذ 


صراط جسرة مد فل الدار لن 
Te‏ ا 

جعلتم اأعتل بصيغة المعلوم مغتوح التاء والحق ضبھا على 

المجهولية فرارا من سناد التوجي» كما ف قول المتنبى 

فهمت الكتاب اہر فسبعا لامر امہ العرب 

وعلي× قول الشارح اعتد ای یی 


لشق الكاهن 
لو کان ما بی هینا لکتمته لکں ما بی جل عن الکتہاں 
والصواب جل عن كتبان مراعاة للوزن + 
کلینی لهم یا امينة ناصب وليل اقاسی× بطیء الكواكب 
والرواية. في يا اميه مصغرة # 
وفیها لابی نواس 
وح باسم من تھوی ودعنی من الکنی 
ولا خير في اللذأات من دونها الست 
والرواية فلا خير ف اللذات من 'دونها ست ٭ 
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Ibidem in versu auctoris: 
و„‎ Post haec necessario apparebis, cum via parata fuerit, cujus 
pons super ignem contendenti porrectus est“ 


عہں 9 ت 
verbhum Aie | forma activa protulisti; est vero legendum passive‏ 
9و 


appellatae, evitandae causa‏ | لتوجی , incongruentiae vocalis‏ عند 
ut in dicto illo Motenabbii:‏ 

Epistolam tuam, benignissimam epistolarum, intellexi, et obe-‏ و„ 
dio imperio principis Arabum. °“‏ 


“أ ا legendum esse, ex commentatoris quo que dicto‏ اغند 


elucet, — 


In consessu Damasceno. 


In allegatione poëtae S iqq-ul- Cêhin : 
„Si quod intra me est, leve esset, celarem; sed quod intra me 


est, se celari non patitur ° 


ت 
.جل عن کتماں metri servandi causa legendum est:‏ 


Ibidem in versu: 
„,Permitte me, o Amîna, dolori affligenti et nocti, quam stel- 
lis tarde praeterlabentibus perpetiar °‘! 


ظےں ے3 
forına deminutiva. —‏ یا منیة legendum est‏ 


Ibidem in allegatione Abu - Nuwûsi: 
,ر„‎ Nomen ejus mihi declara, quem amas, et metonymias mitte ! 


neque enim quidquam boni est in voluptatibus velamine obvolutis ““ 


legendum est: خی ف اللذات مں دونها سق‎ i. 
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وف البغداذية 
ل ۴ 
إذا عا القايث ف ليلغ مولاه ناو بذع يفيض 


والاع ف ليل لإفادتح الآستمرار غلاف ليلة 


رتبا - تدر آن يذ چن مھاة — اة ادا 
RF‏ ن التأكيدك انيا يقع ف الطلب والقسم فلعلى الرواية 
ليذجن جرابًا لقسم مدلول عليه بالنذر فيص التأكيل # 
فعضب 2ں و كفك ف ثرید يمر بفيك € 4 الذعاب 
E‏ تهَبهمّ صوت رع فى حاب 


سے 0 سے ص 


شببتم الجآ من خبس وجعلتم تهَلْهَمَ بصيغة الماضى 
والصواب ان يقال کس بفخ اځاء إشارة ا الاصابع 
الحمس نخلاف الضمْ فان يقتضى الاشارة الى واحدة منها 
وهو خلاف المقصود وان يقال تهنهم بصغ المضارع مسندا 
الى المخاطب ان الذهاب فلا وجه ل الج 
الريك الذى ا بیلاً كف ولا ا فلا فا و 


In consessu Bağdûdensi. 


In versu auctoris: 
„, Quo tempore vir religiosus noctu dominum suum precatur, 
lacrymis large fluentibus eum invocant““ 
verbum ليل‎ littera Š unitatis scripsisti; rectius vero continuatae 
actionis indicandae causa scribitur لیل‎ d (,,noctibus suis“). — 
Ibidem in dicto ,„,et promisit, se vaccam sylvestrem mactatu- 
o 
rum esse“ modum energicum verbi ين کن‎ ponens errasti; forma 
enim energica tantum adhibetur in requisitione et in juramento. 
6 ٩ 
Fortasse vero legendum est ,لیذ جں‎ ita ut sit responsum juramen- 
ti verbo لنذر‎ | indicati, quo facto modus energicus legitimus fit. — 
Ibidem in dicto poëtae: 

„, Et quinque [digiti] manus tuae in scutella juris teriîd 
circumversantur, quod os tuum celerrime init; echo in faucibus 
tuis, cum murmurans demittitur, sonus tonitrus in nube esse vi- 
detur. ““ 


Vocem خمس‎ Damma litterae خ‎ scripsisti et verbum تهمهم‎ 
formê temporis praeteriti posuisti; legendum vero est خیس‎ lit- 
tera „j, vocali Fatha mota, cum quinque digiti indicentur; contra 
vocali Damma scripta necessario unum e indicaret, quod 
sensui repugnat; praeterea legendum est تهنهم‎ ut sit forma se- 
cundae personae imperfecti (i. e. dum gua praefocata murmuras ). — 
Quod ad dictum منکمش الذماب‎ attinet, non bene convenit; 
legendum est ,منکمش الاماب‎ qua lectione latitudo chalini ejus 


indicatur, in quem jus illud terîd intret, quod tota manu prehen- 
sum tamen os ejus non impleat, ita ut sine expansione usque Cu- 


tem corrugatam ostendat. — 


وفيها للبصنف 
وآبن الإبن الضرے آذنى إل اجى اول بارثه من أخيد 
بقطع هبزة الابن المضاف اليه والوزن واللغة يأبيانج ل 


وف المغربية 


نحن قوم متى دُعينًا أجبنا رمتى فنس يَذْعْنا التطفيلُ 
تفل عَلَنا ذُعِينًا فغبنا ورآتانا فلم يدنا الول 
الاصل وَفْل عَلَّنا مرّبة من عل للترجى ونا ضبيم المتكآمين 
ولكتكم توقمتموها كَلَنًا بمعنى الجهم فنصبتموها منونة فاخلّ 
ذلك با معنى والوزن ولعلّ منشاً هذا الم وقوعُها بعد القول 


وف القهقرية 
قوم تبيم هُمٌ الذدين عم ينفون تغلب عن جبوحة الدار 
والرواية قومى تميم # القوم الذين * 


وفى الساجارية 


9 


w 


فقذ بان عُذری ف صنیعی وإننی سارتق فتقی مِنْ تلیدی وطارف 
فيآء المنكآم فى تليدى لا مَوقعَ لها 
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Ibidem in versu auctoris: 

„ Et filius filil legitimi avo propinquior est, et haereditatis 
majus jus habet, quam frater °“ 
vocem الإبن‎ posteriorem cum hamza separationis scripsisti, quod 


et metro et linguae repugnat. 


In consessu Magribensi. 


Ubi versum parasiti allegas: 

„, Homines sumus qui, si invitamur, invitationem accipimus; sin 
negligimur, mos parasiticus nos invitat; et palam dicimus: invitati 
sumus, sed abfuimus ; venit ad nos nuntius, sed nos non invenit“ 


putans vocem le idem esse quod اجھر‎ (palam ), nunationem 


quasi accusativi adjunxisti, quod et sensui et metro nocuit. Le- 
2 ج ت‎ a a e 

gendum est علنا‎ compositum ex ,عل‎ quo spes incerta indicatur 

(fortasse), et lj pronomine plurali primae personae. — Cujus erro- 


ris ansam tibi fortasse dedit, quod post verbum القول‎ positum 


est. — (Verte igitur: ,„, et dicimus: fortasse invitati sumus“ etc. ...) 


u 8‏ یں 
inscripto.‏ القهقرية In consessu‏ 


In allegatione versus G'’ariri: 
` و„‎ Temimidae sunt homines, qui Taglibidas ab area domici- 


lii abigunt“ 


قومی ميم هم القوم الذين prius hemistichium legendum est:‏ 


(Tribules mei Temimidae sunt homines, qui etc. ...)‏ هم 


In consessu Sing’ êûrensi. 


In versu auctoris : ٠ 
,„, Manifesta est excusatio eorum, quae feci, et quod damnum 


attuli, opibus et haereditate acceptis et acquisitis reparabo °“ 


nulla causa est J pronominis primae personae voci تلیك‎ adjungendi. 


وفيها 
4“ 2 8 ٠ه‏ کت 5 و 
كم عاشق وظلامٌ الليل يستره لافى الأَحبّةٍ والواشون رقان 
بجر الاحبّة كأتما أضيف اليه لاقى وعو فعل ماص لا اسم 


فتنصب الاحبة ب 
وفيها لابى الطيب 
بضم نون المائرتة وعى نسبة الى رجل يسمی مانیا کان 


وفى النصيبية 


خذا حَذرا یا كنت فاننی رأَيْت جران العود قد کان يصع 
والصواب كاد يصلم بدليل ما جاء ف الشرح من انح 
الخذ سوطًا من جران البعيم ووضع فى الشمس ليجف وقال 
ذلك لزوجتيه إنذارا لها جغفافه وقرب ضربهما بي 
على ان ف العبارة تناقضا بين فول الشاعم يا كنتيّ وقول 
ا 

وفيها -فكأن قد عدا ورا - بتشديد النون وإذخالها 
على الفعل وصما متنافيان وا لحق تخفيفها وإذأخالها كيا 
قال الشاعر 
کان لم یکن بین اجون ال الصفا oT‏ 
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Ibidem in versu poëtae: 

,, Quot amatores tenebris noctis obvoluti amasios convenerunt, 
delatoribus dormientibus !°“ 
الأحنة‎ in genitivo posuisti, quasi in statu annexionis esse cum ىقال٫‎ 
quod verbum praeteritum, non nomen est, quare in accusativo ut 
objectum ponendum est. — 

Ibidem in allegatione Abu - t - Tajibi: 

,„, Quot beneficia tenebrarum noctis erga te sunt, quae indi- 


cant, Manichaeos mentiri “ 
3 . 
vocem الانوية‎ Damma litterae ر‎ protulisti. Cum adjectivum 


relativum ex ,مانی‎ nonıine viri, qui tenebras omnes malum esse 


credebat, derivatum sit, analogia vocalem Fatham postulat. — 


In consessu Nasîbinensi. 


In versu poëtae: 
,و„‎ Cavete, o nurus meae! scuticam camelinam jam paratam 


esse vidi“ 


pro کان يص‎ legendum est يصلع‎ Ol (paene paratam ease), 
quod ex verbis commentarii elucet: ,,eum scuticam ex collo ca- 
meli parasse, et in sole, ut siccaretur, posuisse, tum uxoribus 
suis siccitatem ejus et appropinquationen temporis comminatum 
esse, quo a se verberandae essent.“® Ibidem praeterea non con- 
venit inter dictum poëtae ,,o0 nurus meae“ et dictum commenta- 
toris: ,,Uxoribus suis °, — 


Ibidem in dicto auctoris: ,,et videtur mane vel vesperi exi- 


turus esse“ particulam کان‎ tesdîdo litterae yy seripsisti, quam- 
quam verbum sequitur; quorum utrumque cum altero discrepat. 
Cum verbo conjunctum sine tesdido secribendum est, ut in dicto poëtae: 

„Inter Hag ûn et Şafd nullos habitatores esse, neque Meccae 


ullum nocturnum confabulatorem confabulari dixeris °“ 
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ونقری ما شتت أن قنقری قل ذهب عنك الصياد فابشری 
والصواب قل ذهب الصياد عنك 


ق 
للسراج الوراق 
SIT‏ 
من شرف الفق وین فضل على الغنى لوصح منه النظر 
وصواب يا عاقب الفقر بدلیل قول عیب الغنی اكب وکذا 
لو ع منك النظم لا مند ل 


وفيها - ولقل قبت لله ولا عبرو أبن عبيل - بفخ 
راء عبرو واثبات راوه وعبزة ابن فان کان عبرو منصوبا 
وجب اسقاط الواو لانها انما تزاد فى حالة الرفع والجر فرقا 
بينه وبين عُمَر والا ففتحها وهم واا تبات هبزة ابن 
فقد ذكرنا انها تسقط بين العلبين كما ف عبرو وعْبّيد 
وقد ابتموها كما وقع ف مواضع كثيرة من هذا الكتاب ٭ 
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Ibidem in versu Coleibi Waîlidae alandam alloquentis: 


,„, Granum quodcumque vis, carpe! venatores a te remoti sunt, 


et delecare!“ ' 


.قل ذهب الصياد عنك ال metri causa legendum est‏ 


In consessu Rhûgensi. 


Ubi dictum poëtae Sirdg el- Warraq allegas: 


„, O vituperator paupertatis! nonne linguam refrenabis? opu- 
lentia potius vituperanda est, si rem bene perpendis. Excel- 
lentia et praestantia paupertatis prae opulentia, si recte conside- 
ras, in eo sita est, quod divitiis petendis Deo inobediens es ; 


neque vero ut pauper evadas, Deo inobediens es“ 


ت 9 

pro verbo jڊle‎ legendum est ڌ3|Îe,‎ quod ex sequente عي‎ 

لو ص ما منك elucet; praeterea pro xio legendum est‏ | لغنى اکر 
- .منك النظر 


Ibidem in dicto auectoris: ,, profecto Deo a es multo 
magis quam Amr ille filius “Obaidi‘“® nomen ەرو‎ littera ر‎ Fat- 
ha mota et 9 adjuncta, deinde آبن‎ littera § scripsisti. Quodsi 
عمرو‎ hic accusativus est, littera 9 omittenda est, cum tantum in 
nominativo et genitivo و‎ adjungatur, quo ab yg distinguatur; sin 
minus, vocalis Fatha falsa est. Quod hamzam vocis ابن‎ servasti, jam 
supra commemoravimus, ean inter duo nomina propria, ut Amr et 
‘Obaid, omitti; quam hic, ut in multis locis hujus libri, ser- 


vasti. — : 
4 Epist. crit. 


1 ف الفرأتية 

لبعضهم 
ولو مازج النار فى حرا حديثك اطفاها من اللهب 
والصواب اطفاً منها اللهب 

وا ت ان ضصبّة حت فرافى عكَاطًا ‏ مشذدة 
منصرفة وصى بالعكس قال الشاعم 

بعكاظ يُعّشى الناظرين أذا # لجرا شعاعه 

وفيها لبعضهم ا 
والصواب ف الفلاة + 

وفيها 
لا تمدحن آمراً حتی جرب ولا تذْمَنَ مِن غی تجریب 
والصواب ولا تذمنه لاقامة الوزن ؛ 

وفيها - ان سهَيْلا يمان والسهى شام — ذف الياء 
منهما جبيعًا اما يمان فذلك ساتعٌ فيه لان اصله بيني 
فحذفت احدى يآءى النسبة وعوض عنها بالالف وقيل 
يمان كثمان واما الشامى فليس فيه شى من ذلك وعلي 
قول الشاعم الذى”اوردتموه هناك 
هى شاميّة اذا ما استقلت وسهيل اذا استقل يمان 
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In consessu Euphratensi. 


In allegatione poëtae: 
„Si sermo tuus cum ignis calore misceretur, flammam ejus 


exstingueret “ 
اطفاما من آللهب‎ اegendum‎ et اطا منها أللهّب‎ - 
Paulo post, ubi dicitur: ,,Deinde Dabba iter satrum fecit et 
‘Occdazum pervenit““® nomen عکاظًا‎ cum teédido zou J et nuna- 
tione protulisti, quorum utrumque rectae lectioni contrarium est, 
id quod dictum illud poëtae testatur: 
,, Ocûzi spectatores occaecat, quando radios ejus adspiciunt. “ 
Ibidem in versu allegato : ۰ 
„, Albedinem verticis ejus gladio percussi, quo facto quietus 


in deserto jacuit“ 
الفلاة‎ gj determinate [cum articulo] legendum est. 

Ibidem in allegatione poëtae: 

„, Ne prius virum lauda, quam eum exploraveris, neve eum 
vitupera sine exploratione““ 
verbum تذمن‎ YJ metri causa corrigendum et in قل نة‎ J mu- 
tandum est. — 

Ibidem, ubi dicis: ,,quia Sohail versus Jemen, Sohdû versus 
Syriam spectat“ in utroque verbo شام‎ et يمان‎ litteram J fina- 
lem omisisti; quod in verbo مان‎ ex forma Pri nitiva يمن‎ derivato 
usitatum est. Altera enim littera relationis J omissa per litteram 
۱ adjunctam compensata et forma يمان‎ formae تمان‎ assimilata 


est. În verbo الشامى‎ vero hoc minime licet, teste poëta, cujus 
dictum hic a te commemoratuın est: 
,,İlla dum culminat, Syrtam, Sohail dum culminat, Jemcn 
spectat, %* — 
4* 
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وف القطيعية 


لذىی الرمة 
انها بيت عطار تضمنة لطاتَمَ المسك ويها وتتقبُ 
والصواب i‏ 1 


وفيها لابی الطيب 


ضیف الم براسی غد حقشم والسيف خسن فعلا من باللَّم 


وى الكرجية 


دع الْكارمَ لا ترحل لبغيتها راقعل فانك الطاعم الكاسى 
والاصل فانك انت الطاعم الكاسى ر 


١‏ ك تة 


وف الرقطآ 
لابی الطيب 


تقضم ا لمجم والحديدالاعادى دونه قضم سكم الاھواز 
برفع قضم والحق نصبه مفعولا مطلقا 


In consessu Qatîiensi. 


In allegatione poëtae Du’l- Rumma: 
. و„‎ Videtur (scil. arbor illa) domus aromatarii esse, quae 
cum vasa moschi ibi recondita contineat, perfosso muro aperiatur....“ 


9 o 
legendum est س .تننقب‎ 


Ibidem in allegatione Abu’l- Tajjibi: 
. ,و„‎ Hospes non venerandus caput obsedit; quo gladius in 
caesariem benignius agit“ 


scribis, quod „ sine causa positum omittendum est. —‏ والسيف 


e 
In consessu Caragensi. 


In versu el- Hotaiae: 
„, Nobilia facinora mitte, neve ea sectare! Reside; cibo enim 


et vestibus delectaris °“ 


post فانك‎ ipse poëta posuit س أنت‎ 


In consessu er-Raqtû appellato. 


În versu Abu’l!- T'ajjibi: 

,, Carbones et ferrum hostes manducant ei impares, quenıad- 
modum manducatur saccharum Ahwazçnse“ 
verbum قضم‎ in nominativo positum est, quamquam in accusativo 


ponendum erat, quum objectum absolutum [infinitivus absolutus] sit. 
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وفیھا — ان اھلھا کاں طائفتیں - والصواب کانوا 
قال الشاعر 
یا وع اهلی یرونی بین اعینهم على الفراش ولاید رون ماداءی 


3 


وفيها _ وفیها - ألا تلش ال من تروق فاكهتة - وتفسیرها 
لمّ لا تجلس فشرتم طلب افشاء الفعل بالاستفهام عن 
سبب ترک وعو بعیل کا لا يخفی 


وفيها ‏ وامّا كلية لا فعذها حرفا واحدا عام 
تريدون بها حرف الهجاء منتقدين على المصنف بان 
أجراه جرى الحرف الواحك والجحق انه لا يقال لها كلم 
لانها من حروف المبانى واطلاق الكلية عليها يقتضى 
كونها من حروف العانى كلا النافية لان الكلمة تختضص 
بالالفاظ المعنوية فيكون حرف الهجاء جزء كلية لا كلية 
راتما عذها حرنًا واحدًا فهو العحي لان المراد بها الالف 
اللينة كالف ضارب وكتاب غيم انها لا كان لا يسنقل 

النطق بها مفردةً ضمّوا اليها اللام استعانة على التلفظ بها 


وفى البدوية 


انغه - باثبات واو عمرو وعو منصوب 
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4 


Ibidem ubi dicis: دان ایل کان طاتفتین‎ incolae ejus, 
i. e. Ahwazi, in duas partes divisi erant, pro ن‎ ( recte scribitur 


teste poëta: „, Vae! mei me in strato coram jacentem vident,‏ وکا نوا 


neque, qui sit morbus meus, sciunt.“ — 


Ibidem verba: جلس أ من تروق فا کھت‎ JÎ (aaside, 
quaeso, ei, cujus fructus eximii sunt) sic explicas: ,„, “لم لا تجلس‎ 
(cur non assides‘““ ), exhortationem ad efficiendam actionem 
per interrogationem de causa non effectae interpretans, id quod, 


ut plane apparet, a vero alienum est. — 


Ibidem dicis: ,,quod attinet ad verbum (kyl) J}, hoc pro 
una littera habere vulgare est“ litteram alphabeti designans et 


auctorem taxans, quod hac littera composita ut simplici usus sit. 
Verbum XylS hic non est adhibendum, cum DY ex litteris elemen- 
taribus sit, usus vero verbi kq necessario indicet, } ,ex parti- 


culis sensu praeditis esse, ut } negativum; nam verbum کلہة‎ 
tantum de vocibus sensu praeditis usurpatur. Itaque littera al- 
phabeti particula verbi, non ipsum verbum est. — Rectissime vero 
pro una littera habetur, cum indicetur littera Elif quiescens s. 
lenis, ut Elif vocis ضارب‎ et ,كتاب‎ quae cum separatim pro- 


nuntiari non possit, littera JÛ tamquam adminiculum pronuntia- 
tionis adjuncta est. — 


In consessu Bcdewensi. 


In verbis: ,,ad eam venit eique falso persuasit, nasum suum 


ab “Amr ben Adi amputatum esse“ in voce عرو‎ litteram و‎ ser- 


vasti, quamquam in accusativo est. 
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رفيها - لثِن لم ين منجا الذباب - بهمز منجى وهر 
O OS‏ 


فاتك وآستبضاعَك الشعر نحونا ا تمرا الى خيبرا 
فالچز لا يستقيم الا ان يقال الى ارض خيبرا ووه 

يا مانع الضيم يغشى سراتهم وحامل الاصر عنهم بعل ما غرقوا 
فالصدر لا یستقیم الا ان يقال ان يغشیى سراتهم + 


وف الواسطية 


- فكي أَْلَّت “ وعلى أت شفك أَجْمَلْتَ - بتشديد 
تآء فلت من الإلات والصواب فلت من الأول لمناسبة 
أجُفلت 


وفيها - لأصلك بأخری مَلة بالنصب وی صفة 
اجر رور 

وفيها 
ايا ملبسسًا ّما التى جل ذكرها . لقد أخْيِقَّت تلك الثياب نجي 
شاهد! على قول المصنف 
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w 
e veg totik SESE i 


سے ع 
sipڪÎ Ibidem in loco: ,,nisi instar muscarum effugerit“ vocem‏ 


hamza instruxisti, quamquam infinitivus est  illius ipsius verbi 


quod abiecta littera g apocopatum proxime antecedit. —‏ ,ينجو 


` Jn consessu Samarqandensi. 


In versu: 
,و„‎ Tu, dum poëêmata ad nos advehis, instar ejus es, qui da- 
ctylos Chaibarum advehit °“ 


metrum hemistichii posterioris ita demum incolume erit, ut lega- 


tur ای أرض خیبرا‎ vel simile quid. — 

Ibidem in versu: 

„9O0 qui injustitiam prohibes, ne generosos eorum opprimat, 
et qui ab iis, postquam demersi sunt, onus tollis “ 


metri sanandi causa in hemistichio priore utique legendum est: 


ان یغشی سراتهم 


In consessu Wûsitenskt 


In verbis Haririi: „, quomodo effugisti et  utro statu elapsus 
es?** verbum اقلت‎ tesdido zou ¢ a verbo إفلات‎ derivatum 
scripsisti ; recte Vero أنلت‎ a radice فول‎ iE) effertur, ut 
congruat cum فلكت‎ 

Ibidem in loco: ,,ut cum alia pulchra te conjungam“ ملک‎ 
adjectivum genitivi أخرى‎ in accusativo posuisti. — 

[bidem in versu: 

„0 tu, qui beneficia, quorum illustrissina memoria est, homi- 


nibus induisti: jam haec vestimenta trita sunt, itaque renova!“ 


quem versum testimonio esse vis, auctorem in verbis : 


٩ 
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يا صارقا على الَرَدّة والرّمان له صضروف 

بانه عمل اسم الفاعل غيم معتمد على شى مما شرط ف 
عبل× لاعتمادة على حرف الندأء اما الروأية فصوابها 
ايا ملبس النعمى بالاضافة ورسم النعمى باليآء معرفة بال 
والا لم توصف بالتى واقا العمل فان اسم الفاعل هنا 
بمعنى الماضى بدليل قوله اخلقت نجدد فلا عيبل ل إخلاف 
ما ف قول المصنف فان بمعنى الجال وعلى هذا لا يقع 
شاصد!| ل× + 


وف الصورية 


ر ں 9 


َعَرَمْت عليه بيْصَرف الأقدار“ لِيْعَرتنى مَنْ رب هذه الذار؛ 
بكس اللام ونصب الفعل بعلها على اثها تعليليّة والحق 
انها لام جواب القسم فهى مفتوحة والفعل بعد ها جرد 
يف اخرهٌ للبتآء مع نون التوكيد اللازمة ل ى هذا 
امقام ٭ | 


وفيها - آستنرّفق الذمَعَ “ استنصَّتَ الجَيْعَ “ وقالّ لى 


آسَيَعَ “ — والصواب السيع على سبيل الاغرآء ای أرعنی 
السبع لناسبة الفواصل 


59 


„9 O0 tu, qui amorem a me avertis, quum temporis vicissitudi- 
nes instant “ 
participio activo rectionem [verbalem] tribuisse destituto qui- 
dem conditionibus, quae rectioni illius participii [a grammaticis] 
praescriptae sunt, sed nixo particula vocativa, — in hoc igitur 


versu primum lectio vera est: ایا ملیس 1 لنعمی‎ in statu anne- 
xionis, verbo النعمى‎ littera 4 scripto et per articulum definito ; 
alioquin non esset instructa adjectivo definito لنی‎ |. Deinde, quod 


ad rectionem attinet, participium activum, cum hic significationem 
praeteriti habeat, id quod ex verbis: ,,trita sunt, itaque renova!“ 
elucet, rectione destitutum est, contra quam illud apud auctorem: 
hoc enim significationeın praesentis habet. Itaque in testimo- 


nium illius proferri non potest. 


In consessu Surensi. 


In verbis: 

„„ eumque per gubernatorem fatorum adjuravi, ut me certio- 
rem faceret, quis possessor domus esset““ 
لیعرفنى‎ cum Kesra litterae J scripsisti et verbum post eam in 
conjunctivo posuisti, scilicet quod J particula finalis sit. Revera 


autem J est particula illa, quae in apodosi jurisjurandi usu venit, 
ideoque vocalem Fatham habet. Verbum vero post eam per se 
vocali conjunctivi caret, tamen ultima consonans ejus vocali Fatha 


instruitur tamquam signo indeclinabilitatis, ad quam accedit littera 


confirmativa, quae ei hic semper adhaeret.‏ ن 


Ibidem in loco: ,,tandem, cum lacrymas effudisset, turbam 
ad silentium redegit, mihique dixit: audi“ ... pro imperativo ا‎ 
recte legitur, ut clausulae membrorum congruant, لسمعَ‎ 1 (audien- 
tiam!) accusativo excitativo i. e. أرعنى السيع‎ (commoda ınihi 


audientiam 7: 


وفى الرمليّة ‏ 


قَلْقِل ركابك فى الفلا وع الغوأنى للقضور 
بيذ الفلا والصواب القص, 

وفيها 
اذا هو الضال الى آنشذما “ وناظمْ القلاثِب اللاتى أنشَدَما 
بفخ الدال فى الفاصلة الثانية على بناء الماضى بازآء 
الدال المضبومة ف الاولى وهر اخلال تسبي الشعراء إصضرافا 
کقول بعضهم 
رأيتك ان منعت كلام جيى اتينعنى على بجيى البكاء 
ففی طرفی على جیی سهان وف قلبى على يجيى البلاء 
وعو معيب ف النظم والنثر وقد أعتبرة المصنف فى جبيع 
مقاماقہ فناسب بین فواصلها کما ق قولء مَقَضَيْناها لَيْل 
غابَث شواتبها “ الى أن شاجت ذواتبها “ وقوله الجرفة 
القى وَصَعَ ساسان أساسّها “ ونوع أجناسّها “ وعلم جرا الى 
مال حصی مما یظهر بالاستقرآء فالصواب أن يقال القلاتد 
التى آنشَذها مضارعًا للبتكتم جهرلا من قولهم أنشدَ؛ٌ 
الشعر اذا قرآه علي ٭ 
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In consessu Ramlensi. 


,„, Camelos tuos in desertis agita, et puellas palatiis relinque !““ 


cum medda verbi Milf, quod sine medda scribendum est. — 


Ibidem: 


,, et ecce, quem amissum quaerebam, compositor egregiorum 


versuum, quos recitaverat, adfuit!“ 


£ ت 
cun Fatha litterae O [verbi lA] in clausula posteriore, cui‏ 
opposita est littera O vocalem Dammam habens in clausula priore.‏ 
e 0 e e e‏ 
nominant, ut in dicto‏ إٍصراف Hoc vitium poëtae termino technico‏ 


illo poëtae: 


Quid, quaeso? Si commemorationem Jahjae interdicis, fle- 
tumne de Jahja mihi interdices? Hinc in oculis meis propter Jah- 


jam insomnia, in corde meo propter Jahjam afflictio est, “ 


Id ut in utroque orationis genere vituperabile est, ita auctor 
in omnibus consessibus hujus rei rationem habens clausulas eorum 


congruenter terminavit, ut in illis: 


,, transegimus igitur noctem, cujus caligo non erat mixta 


(se. luce), donec cincinni ejus canuerunt“ 


et: ,,artificium, cujus et fundamenta jecit et genera in spe- 
cies distribuit Sasan °“, 


ac sic porro innumeris locis, quos libro perlegendo invenire licet. 


ۆن و 
JIG, prima perso-‏ النى نشد ها Recte igitur dicitur:‏ 


جا ت 2و 
)carmen ei recitavit).‏ أذنش&A‏ 5 الشعر na aoristi passivi a verbo‏ 
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على ان المقام يقتضى ذلك فضلَا عن هذا فان قول تكرم 
الصهباء يقتضى ان يقابل بقرله تهينها ٭+ 


وف الملطية 
للييد العامرى 
بل انت تدرين كم من ليلة طلق لذينٍ لَهُرها ونِدامُها 
وفيها لليصنف 
يا أيْهَذا الألَعِى أخو الذكاء اللي 
والصواب أخا الذكاء لانة من توابع المنادى المضافة ٭ 


وف ا لصعدية 
ا 
ف0 نابتة فى حاتم اينما تميلها الرعع تمل 
والحق اينما تمل بها جزومًا للشرط ٭+ ۰ 


وف المروية 


ان الليالى للانام مناهل تطرى وتنشر منها الاعمار 
والصواب بينها أو دونها الاعمار رعاية للوزن ¥$ . 


ر 


ر 
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ubi quum sensus illud قرينها‎ requirat, tum multo magis hoc nO- 


strum تهينها‎ necessarium est; ipsa enim verba تکرم الصهباء‎ 
requirunt, ut ex adverso opponatur تهينها‎ [quoniam الا کرام‎ 


contrarium est 7o0 Kilo]. 


In consessu Meliteno. 


4 
In versu Lebidi ' Amiridae: 
,,Îmo tu scis, quot noctes solutae, suavis lusus et comıissa- 
tionis plenae ...“ 


o£ 
legendum est بل انت * تدر ین‎ (Imo tu nescis). — 
Ibideın in dicto auctoris : 
0 EERE) clarissimo acumine ae 


e quum in‏ آخا الذكاء minus recte pro‏ أخو الذكاء 


statu annexionis vocativo appositum sit. 


= 


In consessu Sa adensi. 


In versu poëtae: 
g„, Hasta in loco aquoso nata, quae, quocunquc ventus eam û flee- 


tit, flectitur “ 


سے u‏ 
aorista, apoco-‏ ,اينما تیل بها seribendum est‏ انما تبيلها 0 


pato, propter conditionenı, quam اینیا‎ continet. 


In consessu Merwensi. 


In dicto poêtae: 
,„, Noctes hominibus quasi loca aquatoria sunt, inter quac 
aetates eorum complicantur et explicantur “ 


metri servandi causa legendum est, —‏ دونها ڊينها 
Epist. crit.‏ 5 


وف العْمانية 
ا 
ار الحرمان ابعدهٌ قريب والنجم افربة بعيد 
فلز لا يسيم حتى يضاف الى ازلء وت جمرع فيقال 
مشا نعم لجح أاقربه عند ¥ 


وف التبريزية 


تفلنت ف الكتابة حتى عطل الناس فن عبد الحبين 
أن يضم ای اول سبب ا فيقال مثلا 


فالصدر يتا : واي 
وفيها لا 


o 09002 


آ٤م‏ جَبْری إن دشا او حَبْس ففی يديك کی ونکسی 
والاستعمال مل بحذف الهمزة كما فى خد وكڵ وعليه قول 
امصنف فى دنه المقامة ۱ 
ف إا الف حلوةّ ٠‏ بترضى ولا فة مره 
وفيها لا 
ائ لم يدر نى التى قَنْتُ ذا الس الأراجير 
والصواب لقنت الشجع باسناد الفعل الى ضبيم الغاثبة لان 


In consessu Omûnensil. : 


In versu: 

,, Frustratio vel maxime longinqua mihi propinqua, successus 
yel maxime propinquus mihi longinquus videtur °“ 
hemistichium posterius tamdiu metro laborabit, ا‎ non 


ن 


jambus ad initium ejus adjungetur, ut e. g. dicatur: نعم‎ 


والجع أقربه بعید 


In consessu Tebrîzensi. 


In versu: 
Tantum in arte scribendi excelluisti, ut homines artem Ab- 
du-l-Hamîdi vanam aestimarint ““ 


prius hemistichium requirit, ut ad initium ejus una syllaba adjun- 


gatur, ut e. g. dicatur: miii Aã. — 


lIbidem in versu auctoris: 
„gy Sive me sanari, sive in carcere detineri vis, impera ! 
` Nam in tuis manibus sita est et sanatio mea et aegritudinis meae 


reditus °“ 


o9 ue 


pro وام‎ ex usu scribendum est دور‎ hamza omissa ut ih dٰنخ‎ 


et وکل‎ quemadmodum ipse auctor in hoc consessu dicit: 
,ر„‎ Quare ei aut amorem dulcem, reconciliantem, aut separa- 


tionem amaram impera!“ — 


Ibidem in dicto auctoris: 
,, Quasi nesciat, me esse quae senem illum jambos docue- 
rim “ 


legendum est ; ,لقت الش‎ verbo ad tertiam personam relato, 
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الموصول بيعنى الغيبة كساتم الاسياء الظاهرة فلا يع ان 
يعود اليه ضبيم المتكلم وعلى ذلك قول المصنف ف الملطية 
یا من سما بذکاء ف القَضل واری الزنابِ 
وقوله أيضا ف الرملية ) 
يا فاضي الرَمَلَة يا ذا الذي ف ييه التيْرة والمجيره 
فان جاء شی من ذلك ف الشعر فتجوز للضرورة ولا ضرورة 
هنا راما ما ورد من خو بل انتم قوم تجهلون فان القوم 
فيه خبر موطى والجبلة بعده خبر اخم وهر المقصود والضيم, 
عائد الى ما قبل القرم لا اليهم كيا نص علي أثَمّة التحاة 
وجعلوا من قول السموأل 
وإنا لقوم لا تى القنلَ سْبَةَ اذا ما رأته عامِم وسَلُولُ 
وع ذلك لا جة فيه 
وفيا - ولا كُلّ وَقّتٍ تَسْيَعُ الأراجيوْ - برفع كل والحق 
نصبها على النيابة عن الظرف مالم يقل تَسَمَمُ فيد الاراجيز 


فرع ٭ 


وفى الخجرانية 


اں ‏ صباح مساء مبنیاں على الف گبسة عشرة - 
فلا بل من اسقاط احدی التآءین من اسم العلد لان 
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cum nomen conjunctivum, ut reliqua nomina semper extra verbum 
apparentia, vim tertiae personae habeat, quare prima persona ad 
illud referri non potest. Sic ipse auctor in consessu Meliteno dicit: 
„O0 qui acumine ingenii in eruditione ignem emittenti similis 
excellis (arab. excellit)!“ 
et in consessu Ramlensi: 
„, O judex Ramlae, cujus in manu et dactylus et pruna est.“ 


Quodgi in poësi aliquid tale occurrit, licentia est necessitate 
extorta;j hic vero nulla necexsitas adest. Quod ad talia attinet, 


quale est illud: ,„,Îmmo vos estis homines qui ignoratis“, verbuüm 


praedicatum praeparatorium est, propositio sequens praedicatum‏ قوم 


alterum, in quod sententia tendit; pronomen vero non ad verbum 


spt, sed ad id quod antecedit, ut summi auctores gram-‏ قوم 
maticae disertis verbis docuerunt; ad quam dicendi formam etiam‏ 
illud Samaualis retulerunt :‏ 

„, Nos quidem homines sumus, qui non ignominiosum existi- 
mamus in. pugna interfici, si vel “Amir et Salûl existimant. “ 
Itaque hoc distichon non praebet argumentum (sententiae contra- 
riae). — 


- 


Ibidem in dicto auctoris: ,, neque semper jambi audiuntur“ 

۰ ون 
JS in nominativo posuisti, quod, cum locum, teneat termini tempo-‏ 
2 ں ےو 


ralis, in accusativo ponendum est, quamdiu non dicitur: تسیع‎ 


ا 
Xè; tum enim in nominativo ponendum est.‏ الاراجيز 


In consessu Nagrêûnensi. 


In loco commentarii: ,„, vocabula s5 uue صباح‎ indeclinabilia 
in Fatham ut Š خسھڭ عشر‎ desinunt “° necessario alterutra littera 


gg in nomine numerali omittenda est. Quodsi nomen numeratunı 


x 


اة 


قَلْقِل ركابك ف الفلا وع الغوأيِى للقضور 
بيذ الفلا والصواب القص, ) 

وفيها 
فاذا هو الضالة الّنى أنشذها “ وناظمْ اللاي اللات أنشدَها 
بفخ الدال فى الفاصلة الثانية على بناد الماضى بازآء 
الدال المضبومة غ الاولى وهو اخلال تسبي الشعراء إصرافا 
کقول بعضهم 
ففی طرفی على بجیی سهاٰ وق قلبى على بجيى البلاء 
وعو معيب ف النظم والنشر وقد اعتبرة المصنف فى جبيع 


مقاماتہ فناسب بیں فواصلھا کما غ قول فقضيناها ليل 


يټ 


غاجث شوايِبها “ الى أن شابجت ذواثبها “ وقوله الجرقة 
انى وضع ساسان أساسّها “ ونوع أجْناسّها ‏ ولم جرا الى 
ما لا بحصی میا یظهم بالاستقرآء فالصواب ان يقال القلائل 
التى أنشَذها مضارعًا لليتكلم جهرلًا من قولهم أذشدَ؛ 
الشعر اذا راه علي # 
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In consessu Ramlensi. 


,, Camelos tuos in desertis agita, et puellas palatiis relinque!“ 


cum medda verbi éilÎ, quod sine medda scribendum est. — 


Ibidem: 


„, et ecce, quem amissum quaerebam, compositor egregiorum 


versuum, quos recitaverat, adfuit!“ 


د ص 
cun Fatha litterae O [verbi lPAذÎ] in clausula posteriore, cui‏ 
opposita est littera O vocalem Dammam habens in clausula priore.‏ 
e e e‏ 0 ه9 
nominant, ut in dicto‏ إٍصراف Hoc vitium poëtae termino technico‏ 


illo poëtae: 


Quid, quaeso? Si commemorationem Jahjae interdicis, fle- 
tumne de Jahja mihi interdices? Hinc in oculis meis propter Jah- 


jam insomnia, in corde meo propter Jahjam afflictio est, “ 


Id ut in utroque orationis genere vituperabile est, ita auctor 
in omnibus consessibus hujus rei rationem habens clausulas eorum 


congruenter terminavit, ut in illis: 


,, transegimus igitur noctem, cujus caligo non erat mixta 


(sc. luce), donec cincinni ejus canuerunt“ 


et: ,,artificium, cujus et fundamenta jecit et genera in spe- 
cies distribuit Sasûn“, 


ac sic porro innumeris locis, quos libro perlegendo invenire licet. 


3 ںےہ‎ 
Recte igitur dicitur: Î® aشنiأ التنى‎ ASIDE, prima perso- 
سے ےو‎ E ۴ 
na aoristi passivi a verbo الشعر‎ 5 كشiذ|‎ )carmen ei recitavit). 


64 


على ان المقام يقتضى ذلك فضلا عن هذا فان قول تكرم 
الصهباء يقتضى أن يقابل بقوله تهينها + 


وف الملطية 
بل انت تدرین کم من ليلة طق لذيني لَهوها ونِدامُها 
يا أيْهّذا الألْعي أخو الذكآء الْتجّلى 
والصواب أخا الذكاء لانة من توابع المنادى المضافة ٭ 


ا 
EEF‏ نابتة فى حاتم اينما تبيلها الرع تمل 
والحق اينما تمل بها جزومًا للشرط ٭+ ۰ 


وف المروية 


ان الليالى للانام مناهل تطرى وتنشم منها الاعمار 
والصواب بينها أو دونها الاعمار رعايةٌ للوزن ٭ 


ا 


کے 


ر 
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ubi quum sensus illud قرينها‎ requirat, tum multo magis hoc no- 


strum تهينها‎ necessarium est; ipsa enim verba تکرم الصهباء‎ 
requirunt, ut ex adverso opponatur تهينها‎ [quoniam الا کرام‎ 
contrarium est 7o Kil]. 


In consessu Meliten o. 


# 
In versu Lebidi “Amiridae: | 
,„„Îmo tu scis, quot noctes solutae, suavis lusus et conıissa- 
tionis plenae ...“ 


o£ 
legendum est پل انی لا تدر یر‎ )1]m0 tu nescis(. — 
Ibideın in dicto auctoris: 
0 EEO, clarissimo acumine Da E 


e quum in‏ أٌخا minus recte pro » 5 jiJÎ‏ أخر الذكاء 


statu annexionis vocativo appositum sit. 


= 


2 In consessu Sa'adensi. 


În versu poëtae: 
„, Hasta in loco aquoso nata, quae, quocunquc ventus eam 1 flee 


tit, flectitur “ 


0 اينما تبيلها‎ seribendum est ,اينما تمل بها‎ aoristq, aP0c0- 


pato, propter conditionenı, quam أبنیا‎ continet. 


In consessu Merwensi. 


In dicto poëtae: 
„, Noctes hominibus quasi loca aquatoria sunt, inter quae 
aetates eorum complicantur et explicantur ““ ٤ 


metri servandi causa legendum est. —‏ دونها 1 ڊينها 
Epist. crit.‏ 5 


وفى العْمانية 
E E SEE aS‏ ا س ا ا ا 
اری الحرمان انعد قريب والنجم اقربةٌ بعيد 
فالز لا يستقيم حتى يضاف الى ازل وت جموع فيقال 
مثلا نعم والنجى اقرب بعيد + ) 


وف التبريزية 


ذف نت ف الكة ابة حت عطل الناس فن عبد الحبيد 


فالصدر تاج ان يضم الى اله سببٌ خفيف فيقال مثلا 


قل 2%80 © َد 


وفيها للبصنف 


آ٤م‏ ری ِن دشا او حَبْس فغفی يديك کی ونکسی 
امصنف فى هذه المقامة 
فمرة ما الف حلوةٌ ٠‏ تسى وما فرقة مره 
وفيها ال 
والصواب لَقَتَتِ الشي باسنان الفعل الى ضمي الغاثبة لان 


In consessu ‘Omûnensi. : 


In versu: 

„, Frustratio vel maxime longinqua mihi propinqua, successus 
yel maxime propinquus mihi longinquus videtur “ 
hemistichium posterius tamdiu metro laborabit, EE non 


ت 


jambus ad initiaum ejus adjungetur, ut e. g. dicatur: عم‎ 


راجح اقرب بعین 


In consessu Tebrîzensi. 


In versu: 
Tantum in arte scribendi excelluisti, ut homines artem Ab- 
du-1-Hamîdi vanam aestimarint ““ 


prius hemistichium requirit, ut ad initium ejus una syllaba adjun- 


gatur, ut e. g. dicatur: تiidü‎ Qã. — 


Ibidem in versu auctoris: ۰ 
g,, Sive me sanari, sive in carcere detineri vis, impera! 
Nam in tuis manibıs sita est et sanatio mea et aegritudinis meae 


reditus °“ 


uso 


pro وأ‎ ex usu scribendum est دور‎ hamza omissa ut İn gdێخ‎ 
et وکل‎ quemadmodum ipse auctor in hoc consessu dicit: 


Quare ei aut amorem dulcem, reconciliantem, aut separa-‏ ر„ 


tionem amaram impera!“ — 


Ibidem in dicto auctoris : 
,, Quasi nesciat, me esse quae senem illum jambos docue- 
rim °“ 
نے م نص‎ 
legendum est , ,لقنت 1 شس‎ verbo ad tertiam personam relato, 
ا‎ ۰ 
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الموصول بيعنى الغيبة كساثر الاسباء الظاهرة فلا يض ان 
يعود اليد ضبيم المتكلم وعلى ذلك قول المصنف ف اللطية 
یا من سبابنکاه ف القَضل واری الزنابِ 

وقول ايضا ف الرملبّة 

يا قاف الرمَلَّةٍ يا ذا الذي فی يله التمْرة والجمره 
فان جاء شى من ذلك غ الشعر فتجوز للضرورة ولا ضرورة 
هنا واا ما ورد من خو بل انتم قوم تجهلون فان القرم 
فيه خب موطى والجملة بعده خبر اخم وهو المقصود والضيمر 
عائل الى ما قبل القوم لا اليهم كما نص علي أثَمة النحاة 
وجعلوا من قول السموأل 

ونا لقومٌ لا تى القنلَ سبَةّ اذا ما رأته عايِر وسَلُولُ 
وعلى ذلك لا جة في 


وفيها - ولا كَل وَقَتِ تَسْيَعُ الأراجيرٌ - برفع كل والحق 
نصبها على النيابة عن الظرف مالم يقل تسْمَعُ فيه الاراجيز 
ا و 


وفى الجرانية 


ان - صباح مساء مبنيان على الف كمسة عشرة - 
فلا بد من اسقاط احدی التآءین من اسم العدد لان 
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cum nomen conjunctivum, ut reliqua nomina semper extra verbum 
apparentia, vim tertiae persohae habeat, quare prima persona ad . 
illud referri non potest. Sic ipse auctor in consessu Meliteno dicit: 

„9 O qui acumine ingenii in eruditione ignem emittenti similis 
excellis (arab. excellit) ! °“ 
et in consessu Ramlensi: 

,, O judex Ramlae, cujus in manu et dactylus et pruna est.“ 

Quodgşi in poësi aliquid tale occurrit, licentia est necessitate 
extorta; hic vero nulla nece#sitas adest. Quod ad talia attinet, 
quale est illud: „,Immo vos estis homines qui ignoratis °“, verbüm 
قو م‎ praedicatum praeparatorium est, propositio sequens praedicatum 
alterum, in quod sententia tendit; pronomen vero non ad verbum 
قوم‎ spe, sed ad id quod antecedit, ut summi auctores gram- 
maticae disertis verbis docuerunt; ad quam dicendi formam etiam 
illud Samaualis retulerunt: 

Nos quidem homines sumus, qui non ignominiosum existi-‏ ,ر„ 
mamus in. pugna interfici, si vel “Amir et Salûl existimant. ““‏ 
Itaque hoc distichon non praebet argumentum (sententiae contra-‏ 


riae). — 


Ibidem in dicto auctoris: ,„, neque semper jambi audiuntur“ 
کل‎ ¡ in nominativo posuisti, quod, cum locum, teneat termini tempo- 
0 2 


e e 3 
ralis, in accusativo ponendum est, quamdiu non dicitur: تسىع‎ 


ع 
Xa; tum enim in nominativo ponendum est.‏ الاراجيز 


In consessu Nagrûnensi. 


In loco commentarii: ,, vocabula sÎne صدا‎ indeclinabilia 
in Fatham ut š عشر‎ ڭŞXSەسخ‎ desinunt “ necessario alterutra littera 


gg in nomine numerali omittenda est. Quodsi nomen numeratum 
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على تقدیہ المعدود مونثا یکون خمس عشرة وعلی تقدیره 
مذکرا يكون خبسة عشم وعو الا لان المنکر اول بان 
یراد عند الاظلای ل | 
له اذ يَرتوى طشان صاد ويَسکن جين يروه الأواُ 
بسکون الياء من طيشان والقياس فآحها لانهم جعلرا 
هنذ! البنآء مس الصادر متعرك العين لا يدل على حوة 
كالد ران والهّان وساكنها لا لا حركة في». كالنقصان 
والجزمان مناسبة بين اللفظ وا معنى ال ابو الطيّب 
الفغلك الد وار انفضت سعی× لعوقة شی من الدوران 
زیاد؛ امسر ف دنياة ا 

یا عقار صار خلا وملافا للبعوض 

برفع عقار وعو منصوب لوصفة بالجيلة ٭ 


على قول - وم رايت قيیيصًا ضر صاحِبَةُ - تقولون 


رما رایت قمیصًا مفشرین کم برټما وعی نقیضھا لان کم 
تغيد ال لنكنيم وربا تفيل التقليل ++ 
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feminini generis est, Š خهس عشر‎ seribendum est, si masculini, 
عش‎ ŠںwqèÈ.‎ Hoc verisimilius est, cum magis conveniat genus 


masculinum cogitari, ubi adjectivum absolute ponitur. — 


Ibidem in dicto auctoris: 
„, Potu expletus sitientis modo agitatur, siti oppressus quiescit 6“ 
) طیشانں‎ littera J gezmata scripsisti, cum legitime vocali Fatha 
instruenda esset. Hanc enim formam Infinitivorum ita constitue- 
runt, ut verba, quibus significatio motus inest, radicalem secun- 
dam vocali Fatha motam habeant, ut د وران‎ et ھیجان‎ )eس-‎ 
ire, concitatum esse), verba, quibus haec significatio non inest, 
g ezmatam, ut نقصان‎ et جرمان‎ (deminui, privari), scilicet 
studio convenientiae cujusdam inter formam verbi ejusque signfi- 
cationem efficiendae. Sic in dicto Abu -1- Tajjibi: 

„9 Si cursum orbis coelestis in gyrum acti odisses, esset pro- 


fecto quod eum a circulatione retineret “® 
et in dicto poëtae: 


' gg lnerementum hominis in mundo detrimentum ejus est.“ — 


Ibidem in dicto poëtae : 


„O0 vinum, quod acetum et refugium culicum factum est“ 


in nominativo posuisti, quamquam propter propositionem ad-‏ عقار 


jective subjunctam in accusativo ponendum est. — 


In consessu hiberno. 


In versu auctoris: ,„,EËt quoties indusium [saltantem equum] 
vidi, quod clomino suo nocuit!“ particulam کم‎ per رڊیا‎ explicas, 
quamquam particula کم‎ significationem contrariam particulae ربیا‎ 


ص 


habet, cun ک‎ numerum magnum, ربا‎ parvum indicet, — 
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وفیھا على قولو - سرو یا ناق فسیری وخلی - 
تقولون ای یا ناقتی کقولهم ياصاح ای صاحبی والصواب 
ان يقال اى يا ناقة ويا صاحبٌ لان الترخيم انما وقع على 
المنادى فقط لا على الضبيم المضاف اليو ايضا ٭* 


س 


وفى الحلبيّة 


يارب يا راه إاك اسل غفَرًا ايا رياه قبل الأجَلّ 
والصواب ان يقال من قبل الاجل لاقامة الوزن + 

وفيها 
الااتها الاجم أحضر الوغى ران أشهَدَ اللذات هل انت تخلدى 
والرواية العحيحة ألا ايّهذ!ا الزاجرى احضر الوغى ٭ 

وفيها على قول - َة شِبْلٍ مُثارٍ - تقولون اى 
فرع الذی ائیہ والاولی ان بُفشہ مثار بمھاج ویترك 
الذى اثيم لان فيه نعتا للنكرة بالمعرفة وتفسيرًا للشى 
بنفس× ل 

وفيها - واذا قد عرفت وجوه الاستدلال فلا بل من 
الوقوف على شأن الكتابة - وخر دنکن ك لا 
بص لاتها تقرْبةٌ من الحال واذا تصرفةٌ الى الاستقبال 
فتتعارضان ‡ 


wenn. whe r.. « de 


> 
seer ams aies ج بر احير .&ھ‎ 
lene ı veng „Tem T.. n WESMTIETR. Hm Fw aie 
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وفيها لا 2 
يها الساقاى ای من الغا 0% و لكَيْما ثْضَِلَةُ الأَلْفَاط 
N‏ ف قول الصنف ف المقامة التفليسية 
قهرت برثِ لِكيما يقال فقي ری الزمان الرخى 


تكون نافية هنا لانها تقتضى زمان الحال والمقام يقتضى 
الاستقبال + 


من علّم الناس کان خی اب ذاك ابو الروے لا اہو انف 
ا 
0 والعدل أن يضم e‏ ای الصدر 


وف الحرامية 
على قول - تادَمْث الأبطال “ وعاطَيْث الأزطال - 


تقولون الابطال فرسان الخلاعة وعم اربعة وقال الجحسن 
فى ذلك 
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lbidem in versu auctoris : 


„9O0 tu, qui de litteris ظط‎ et yê me interrogas, ne vocabula 


te in errorem inducant °“ 


positum,‏ کک legendum est, cum lo, post particulam‏ لکلا ذضله 


otiosum nullam significationem habeat, ut in consessu Tiflisensi: 


„gn veste ftrita apparui, ut egenus dicar, qui molestum tem- 


pus aegre trudat,. “ 


Tua vero lectione inductio in errorem, quae neganda est, affirmatur; 
negativum autem Lo hic esse non potest, cum ما‎ tempus prae- 


sens, ipse locus tempus futurum requirat. — 


Ibidem versus poëtae: 


Qui homines docet, optimus pater est; ille pater animi,‏ و„ 


non pater seminis est“ 


per se quidem recte redditus nec quidquam in eo perversum est, 
sed spatio inter duo ejus hemistichia posito verbum Î hemisti- 
chio posteriori adjunxisti, quare metrum prioris claudicat, po- 
sterioris abundat, Exaequantur autem ita, ut Î hemistichio pri- 


ori .adjungatur, quo facto utrumque alteri par erit., — 


In consessu Harûmensi. 


Ibi in explicando dicto auctoris: ,,cum sodalibus potavi et 
eyathos propinavi“ dicis: Jlطbçlf‎ idem quod šeعأÙنÈ| نرسان‎ 
[homines dissoluti, proprie equites vitae dissolutae], qui quatuor 


sunt, de qua re poëta el- Hasan sie: 
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الت اځ با عیسی وجبرتل ل#اقضل 

فقلت ل فقَدٍرلى فقال وقولة نصل 

ريت طباثع الانسا ن أزبعة هى الاضلُ 

فاربعة لاربعخ لكل طبيعة رطل 
خفضتم جبرثل کات معطوف على عیسی والحق ات مبتدا 
مرفوع بعد واو الجال وخبرة له نقل فان الأبيات لأبى 
نواس وهو الحسن بن هانى الحكمى رابو عيسى الكتال 
احد اعحابه وجبرثل هر ابن ختيشوع طبيب الملك المامون 
العبْاسى فيقول ابو نواس ان سأل ابا عيسى وجبرثل ينقل 
عنهبا هذا الحديث رالرواية ف البيت الثالث 

فقلت لد فقذ رها فقال وقول الفصل 

والظاهر ان مراد ابى نواس بالاربعة الاولى الارطال وبالثانية 
الطباتع ولا وج لغہر ذلك ج 


وفيها لليصنف 
فیا قوم هَل كفارة تعْرفوتها تباعد من ذنبی وتدنی إلى رى 
فهل! بیت مں الشعم اتی ب مفردا کما اتی قبلة ف هله 
المقامة بقولح 
که و ےں ٥ح‏ رن ى 9ي وںu‏ و‌ و - 
رايت بها ما يَملا العَيْنَ رة ويْسلى عن الأوطان كَل غريب 
لکنکم ادرجتموة ف النث کانكم اغتررتم بذنبی وربى اللذين 


1 


۹ 


Abû ‘Isa fratrem interrogavi, dum Gabrieli excellentia est,‏ ر„ 
et dixi: ,,vinum mihi placet“; tum ille: ,„, ninium ejus per-‏ 
nicies est.“ Respondi: ,„„,modum mihi indica!“ Tum ille dictum‏ 


acuminatum edidit: 


„, Partes naturales hominis quatuor esse statuo, quae elemen- 
ta constituant; quatuor igitur (cyathi) quatuor (elementis); suus 


cuique elemento cyathug!“ 


verbum جبرتل‎ in genitivo quasi cum عيىسى‎ conزunetum‎ scripsisti, 
quamquam ut subjectum propositionis nominalis post particulam 9 
circumstantialem in nominativo ponendum est, cujus praedicatum 
verba نق‎ xX efficiunt. Hi versus poëtae Abû Nuwûsi Hasani 
ben Hûnî el-Hakami sunt, ex cujus sodalibus Abû ‘Isa ophthalmi- 
cus erat; Gabriel ille Ibn Bachtisû medicus Mûmuni “Abbûassidae 
regis erat. Dicit igitur Abu Nuwds, se Abû ‘Is eo 
Gabriele hanc utriusque orationem excipiente. — Versus tertius le- 
gendus est: فقل رها فقال وقول الفصل‎ x بفقلت‎ Ut ex 
sensu plane apparet, Abu Nuwûs priore &عgڊ ار‎ cyathos, posteriore 


elementa indicat; alia interpretatio admitti non potest. — 


/ 


Ibidem dictum auctoris: 

O0 populares! nostisne expiationem, quae culpam meam‏ و„ 
removeat et ad dominum meum me reducat?“‏ 
versus separatim positus est, ut antea in hoc consessu ille:‏ 

„lbi vidi, quae oculum refrigeratione implent et ut quisque 
peregrinus patriae suae obliviscatur, effictunt, ““ 
Tu vere illum orationi prosaicae inseruisti, deceptus, ut videtur, 
verbis ذنبی‎ et در جى‎ 6 habuisti pro clausulis membra paral- 


lela prosaica terminantibus, quod secus est. — 
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وف البصرية 
لابن سكرة الهاشمى 
والموت انصف عند عد ل قسمتد بین الخليفة والفقيم الباثس 
فالصدر لا يستقيم حتى يقال مثلاً عند قسبة عدله او غير 
ذلك مما يوافق الوزن. والمعنى 
والله اعلم 


قال كاب الفقير ناضيف الیازجی اللبنائى هذا ما 
٠‏ علأّغناءُ مما أنكرناةُ ف كتابكم ولم فستقص ف تعقبع استقرآء 
من حرفي الى حركوٍ يتمد العذر عنهما ولم نکزرما سبق 
ذكر مثله طلبًا للأختصار هذا وانى أستوعبكم هذه الجسارة 
التى لست كفرًا لها وألتيس منكم الإفادة ف مالم أدركة 
والتسليم فى ما لم تنتبهوا اليه واعيذكم من أن تقولوا 
علم ل بعبله وليس هذا من شأنكم اعة الله وانى لأشهد 
بفضلكم ولا فضل لى اذا شهلت للصم بالشروق ولليسك 
بالعبوق وحبّذ!ا لو ان لنا امثالا لكم نشل إزرنا بها ونفتضر 
بآدابها ولكتكم حول الله على حق الإئسانية ولا عصبة فيها ل 
والحيد لله اولا وآخرا 
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In consessu Basrensi. 


In versu Ibn Sukkarae Hûsimidae: 
„Et mors justa distributione chalifam miserumque pauperem 
aeque tractat““ 


prius hemistichium metro laborat, quamdiu non legitur exempli 


cau ,عن قسھة عىل×‎ vel aliuıd quod metro et sensui aptum est, 


Ceterum Deus scientissimus est. 


Dicit scriptor gratia Dei indigens, Nûsîf el-Jazigi Liba- 
nensis: 

Haec sunt, quae adnotavimus ex iis, quae in libro tuo nos 
offenderunt; neque vero eum examinantes putida diligentia in per- 
sequendis singulis litteris et vocalibus, quarum excusatio in promtu 
est, usi sumus, neque quod semel commemoratum erat, brevitatis 
causa iteravimus. Hanc audaciam, cul me imparem fateor, ut ig- 
noscas a te peto et ut ea, quae non intellexi, me doceas, de iis 
vero, quae vigilantiam tuam efflugerunt, mihi concedas, rogo et oro.— 
Cave vero, quaeso, ne dicas: ,,sic in codicibus, quos transcripsi- 
mus, invenimus“, atque ita te tamquam librarium geras, qui 
quid agat nescit. Hoc dignitati tuae, quam Deus amplificet, non 
conveniret. Profecto excellentiam tuam testans hon melius mereo, 
quam si aurorae splendoremn, musco odorem tester. Gratulandum 
nobis esset, si tui similes haberemus, quibus vires nostras auge- 
remus quorumque doctrina gloriaremur; sed potentia Dei te quo- 
que conditioni generis humani, cui immunitas ab errore non est 


concessa, obnoxium fecit. 


Deo gloria primum et postremum. 


Adnotation es. 


ص 


P. 2%. 1. ®. inf. Metrum versus دیل کتابی اليك 1 غرو ر‎ 
eşt ۉۋıیغفغخ.‎ Ut in versione indiéatum est, ex duplici significa- 
tione verbi yيع‎ amphibologia oritur satis lepida, sed ad redden- 
dum difficillima. — 

P. 4.1.6. اما بعك لیا فضل ا‎ vid. in pمrooemio‎ Sacyi 
p. 2, 1. 8. 9 inf. De usu particulae ê in apodosi Ibn Mûlek 
in Alfyja haec docet v. 702: 

وآقرن بفا حَتَمّا جَرَابَا لو جُيِلٌ 
رطا لان او عَيْرھا لم َيِل 

,„, Apodosin necessario protasi adjunge particula dÖ, ubicun- 
que, si apodosis post ان‎ aut aliam particulam conditionalem in 
protasin verteretur, hoc non liceret. °“ 


وش بل ما لا يعم In quem versum scholiastes haec habet:‏ 
جعلد شرطا الجملة الاسبية مثبتة حو ان قام زيل فعمرو 


فعلية طلية 2 ا أو 0 بالسين 
جعله شرطا ۱ 

` Ubi igitur sequitur propositio nominalis, aut optativa, aut 

imperativa,’ .aut quae incipit a verbo defectivo, aut a verbo, cui 


adjunctae sunt particılae ww; iۉزوw,‎ Aã, aut a verbo, quod per 
6 Epist. crit. 
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particulas le, لن دان‎ negativum factum est: necessario antece- 
dit particula É. Saepissime vero omittitur, si apodosis incipit a 
verbo futuro, cui nulla particula adjuncta est, aut a verbo futu- 


ro per YJ} negativo. — Idem cadit in enuntiationes a pronomine 


relativo incipientes, quibus significatio conditionalis inclusa est; 
item post ,اما‎ quod particulam أن‎ in se continet, nisi verbum 


enuntiativum sequitur, semper particula êj ponenda est; de qua 
re Ibn Mûlek v. 713-14 sic: 


ليل يلعا وْجُربًا فا 
رَحَذْف ذى الفا َل ف تَر إِذا 
لم يك قول مَعَهّا قد نبذا 
]guid-‏ مهما يك من Particula ÛÎ idenı valet, quod «j‏ »„ 


quid rei est], et ad propositionem, quae verba illam particulanı 


proxime sequentia excipit, necessario se applicat particula ê, quae 
in prosa raro omittitur, nisi ubi verbum dicendi significationem 
habens simul abjectum est. ““ 


Ad quos versus scholiastes sic: 
ولا بی فیھا من ذکر الفاء الا بضرورة ا‎ x ھی جواب‎ 
او فیا حدف منه القول راقیم حکایته مقامه کقوله تعالی‎ 
وما الذين اسوذت وجرهعهم اكفرتم اى فيقال لهم‎ 
(Sur. 3, 102.) اكفرتم‎ 


In لخو‎ | XÎ A®, commentario operis grammatici Xab |S, (vid. 
Baillie, the five books upon Arab. Grammar. p. 162.) miro quo- 


0 3 ا 
lg derivatum‏ یك مں شی = dam modo lo ex tota propositione‏ 
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est; exemplum ut exhibeamus, quid de talibus rebus disputantes 
iqterdum valeant grammatici Arabici, haec transscribere licet: 


.... وجب ف جوابه الفاء وان يكونَ الال سببًا للثانى 
وجب ان ذف فعلُها مع أن الشرط لا بذ له من فعل 
ليكون تنبيهًا على ان المقصود بها حكمْ الاسم الواقع بعلها 
نحو اما زید فبْنطلق تقدیرۂ مَهُما يكُنْ من شىء فزيد 
منطلق نحق الفعل والجاز والمجرور حتى بقى مهما فزيد 
منطلق جولث الهاء الفا فصار ماما فقلٍّم الألف المنقلبة 
على اليم وأذغِمت اليم ف اليم فصار اما فزيد منطلق 
ولا لم يناسب دخول حرف الشرط على فاء الجزاء نقل 
الفاء الى الجزء الثانى ووضع الجزء الاول بین اسا والغاء 
عوضًا عن الفعل المحذوف ا 

cfr. Beidawii Comment. p. 43, I. 2. 


Locutio illa Ag lol cum ab iis, quae antecedunt, animum 
ad ea, quae posthac dicenda sunt, adverti jubeat, atque ea, quae 
deinceps distincte explicanda sunt, summatim comprehendat, saepis- 


sime transitum ad sequentia munit. Ut verbis graınmatici Arabi- 
ci celeberrimi utamur, in ,وسيط النحر‎ Madras 1820, p. 223, 
de Lol inter particulas conditionales [|b [حروف 1 لشر‎ enumerato 


haec leguntur: q5 اما لتفصيل ما ذکر جلا فیڪب تکرارها‎ 
فمنهم شقی ا . وقد جات للاستثناف كما تری ف اواتل‎ 
لكتب‎ |. Locum coranicum exempli causa prolatum vid. Sur. 11, 
107 sqq. Usua ille particulae Lol ad orationem quasi sistendam ac 
deinde rursus emittendam a rhetoribus quoque docetur, quorum 
opera apud nos nondum satis cognita sunt. İItaque non alienum 


putamus hic ea ponere, quae in تبص المغتاح‎ , libro celeber- 
6 * 
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rimo G’elêal ed-dîn Muhammed ben “Abd el-Rahmdan el- Qazwîni 
‘Safitae, ad hunc locum pertinent. Dicit ille in capite ultimo 


libri de oratione exornanda: 
حتی تکون اذب لفظا واحْسَنَ سبکا واصتے معنی احدها‎ 
الابتداء ..... وثانيها التختّص ميا شَبّب الكلام بد من‎ 
نسیب أو غيرة ا المقصود مع رعاية ا لاء مخ ۰ وق بنقل‎ 
منه الى ما لا يلاثي ويسيى ذلك الاقتضاب وهو مذهب‎ 
العرب ومن يليهم من الخضرمينِ ..... ومنه ما يقرب‎ 
من التختص كقولك بعد حمد الله أَمّا بَعْنُ وقيل هو فصل‎ 
الحطاب ال‎ 
Ultima verba in ,المضتصر‎ commentario Teftazdanii, Calcut- 
tae 1813 edito, sic explicantur: 
اما بعل فان کان کذا وکذٰا فھو اقتضاب م جهة‎ 
الانتقال من الحمد والثناء الى كلام آخم من غير ملاءمة‎ 
لكنه ډشد× القغتص حیيت لم یوت بالكلام الآخر فجاء ی‎ 
من غیہ قصد ال ارتباط وتعلق بہا قبله بل قصد نوع‎ 
من الربط على معنى مهما يكن من شىء بعد الحيد والثناء‎ 
فاته کان ذا وكذا فصل الخطاب قال ابن الأئيہ والذى‎ 
اجمع عليه المحققون من علماء ألبيان ان فصل الخطاب‎ 
هو اما بعد لان التكلم يفت کلامه فی کل امہ ذی شان‎ 
المسوق ل الكلام فصل بينه وبين ذكر الله بقول اما بعل ؛‎ 
وقيل فصل الخطاب معنا الفاصضل من الخطاب اى الذى‎ 
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وقيل المفصول من الكلام الذی یتبینہ مں خاطب به اى 
يعلم× بينا لا يلتبس علي وعو بعمنى المفعول ل 


Qazwinii orationem, cum verba aliquot minus usitata conti- 
neat, latinam facere licet: „,Kum, qui verba facit, tribus locis 
orationis elegantiae studere oportet, ut verbis sint suaviores, for- 
matione pulchriores et sententiis integriores.. Unus eorum est 
exordium .... Secundus est transitus ab exordio erotico aut alio 
loco, quo ingressionem orationis exornavit, gd ipsum argumentum, ) 
ita ut congruentia cum antecedentibus servetur. İÎnterdum vero 


ab illis transitus fit ad argumentum iis non congruens, quae ratio 


nominatur eaque apud Arabes Anteislamicos et Mu-‏ الاقتضاب 


hammedis aequales usitatissima est. Huc pertinent ea, quae illi 
transitui similia sunt, ut locutio Jaےgڊ ,اما‎ qua post laudes Dei 
utuntur, quamquam sunt qui eam فصلل الطاب‎ ap pe11ari dicant.“ 

ای ابتداً وأفتخ Verbum illud 4û sic explicatum est:‏ 
قال الامام الواحدى رحب الله معنى التشبيب ذكر ايام 
الشبياب واللهو والغزل وذلك یکون ف أپتك اء قصاتل الشعر 
فیسھی ابتداء کل امہ تشبیبا وان لم یکن ف ذکہ الشباب ٭ 

Dictum فأصدَقی ال‎ dJ Lol vid. in cons. Ma‘arrensi 
معل‌رتی فقل لاحت أ ;tلpaenu .1 ,77 .ص‎ lel vid. in cons. 
Zabidensi p. 383 I. 8.; القوم فشهود ال‎ ا٠آ‎ in cons. Sûrensi 
Pp. 323-24. — 

Est igitur particula ê in ea tantum apodosi necessaria , ubi 
causa aliqua prohibet, ne significatio temporis futuri vel modi 
conditionalis, quae in protasi per particulam conditionalem effecta 


est, eodem modo in apodosi efficiatur. Post yl vero, ubi et 


protasis et apodosis verbum praeteritum habet, conjunctio tam 


/ 
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arcta est, ut, nisi forte post longam protasin perspicuitatis causa, 
particula j rarissime inseratur; cfr. de Sacyi Gr. Ar. T. Il, 
p. 400, et Ewaldi Gr. T. Il. p. 280, 295. 
Ad exempla ultimo loco commemorata, ubi particula post 
ÛJ adhibita est, adjungimus Stat. V. et VI. libri Mewaqif ed. Soe- 
rensen p. 208 I. 5, ubi G'’org anî ipse in commehntario docet, apo- 
dosin particulae لیا‎ (p. 207 1. 4 inf.) post longiorem protasin 
per j illud distingtam esse. 
) Locum لا تىت انح لیس ال‎ rid. in cons. Halabensi p. 
544 1. 5 in schol.; locum Î قلت اليح‎ Le vid. in cons. 
Samarqandensi p. 294 —95; فلما رأث ال‎ pP. 301 1. 4; 
طن فلا لحظنى ا‎ 1. ul - 
P. 6. 1. 3. Apud Logicos Arabicos notio hominis species 
animalis est et ita definitur: 
الانساں الحیواں الناطق‎ 
notio animalis الجیوان‎ vero ita: 
الحيوان الجسم النامى الحشاس التعزك بالإرادة‎ 
quare Nêsîf,' scholastico quidem rigore, Sacyi illud wiج‎ 
الناس‎ vituperat. — 


P. 6. 1. 3. Versum قالوا ان ما صن ال‎ e. .م‎ 8. 1 
10. Metrum بسيیط‎ est, quod lectionem قال عواذل‎ efflagitat. 
Si verbum subjecto absoluto postpositum est, verbum subjectum suum, 
i. e. pronomen, in se continet, cum propositio composita جیلة ذات]‎ 
لو‎ Î] sit; e. g. in propositione Î عو أف قالو‎ subjectum absolu- 
tum sive inchoativum ,هه عو اف‎ cuزاو‎ praedicatûm est propositio 
قالوا‎ [ii dixerunt]. Verbo anteposito subjectum ظاھ,‎ est, cum in 


O0 ~0 


© 
9 e 


verbo inelusum [ [مضمر‎ non sit, quare verbum sine terminatione nu- 


merali in singulari ponitdr. Rarissime exempla constructionis con- 
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trariae inveniuntur, quorum paradigma a grammaticis exhibetur :‏ 
Ibn Mûlek in Alfyia v. 228-29 haec sic docet:‏ .| آکلونی البرا اغیث 
وجرد آلفِعْلّ إٍذا ما أَسْيْدَا لََيِتَيْنِ او جَمع كقَارًالشَهَدَا 
وقد يقال سعدا وسَعذُوا وألفِعْل لاظاصِم بَعْد مُسند 

„gt verbo nullam terminationem ajne; si praedicatum 
nominis dualis vel pluralis est, e. g. الشهَدا‎ [beati sunt 
martyres]. Interdufh tamen dicitur سعدا‎ et د و‎ ita ut ver- 
bum subjecti apparentis, quod sequitur, lS gt, — 

In commentario i inscribitur السالك ای أ لفية ابن‎ 
,لك‎ auctoris ,الأشمونى‎ ad versum posterioren hoc legitur: 


والفعْل للظاهِم بعل مسْتَن ليس مسنذا لهلء الاحرف 
وعذه احرف دالّة على تثنية الفاعل وجيعه كما دلت التا 


) ف قامت هند على تأنيث الفاعل‎ 
cfr. de Sacy Gr. T. Il. p. 237, 542. — 


FP. 6.1. 11. Littera J, quae in fine verbi non aliter quam 
Elif productionis pronuntiatur, ex lege et consuetudine Arabum 
orientalium fere ibi tantum scribitur, ubi in ipsa verbi stirpe est, 
ut in ر رمی‎ rama pro ramaja, et ubi in stirpe ult. ,۾‎ ultra e 
literas aucta, in locum gravioris illius و‎ successit, ut in يغری‎ 
a غرا‎ (Fugza quasi Jigzaju pro Jigzawu) et in غزی‎ ab eod. 
verbo (gûzza quasi gûzzaja pro gizzawd, a gûza pro gaxzawda). 
Scriptura hic 2 ipsum sonum E nam in .ulteriore 
sS a مغرّی‎ ducitur مغْرَيَات‎ (part. plur. fem: ), a 
غ يت : غڙې‎ etc. İldem in nomina a verbis ducta cadit. Ra- 


rissime in mediis nominibus q cum antecedente Fatha in sonum ple- 


nioris @, quasi @, colt, €. g. ى دزکوةٍ صلوة ,حيوة‎ cum eadem 


in sonum tenuioris @, quasi û, e. g&. kq; نورد‎ Singula vid. apud 
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Harir. p. 542 sq. et Anth. p. 118; quibus ex opusculo auctoris 
celeberrimi Ibn-el- Hûg’ib ka lûJÎ noıninato (vid. Cat. bibl. Sen. 
Lips. ed. Fleischer No. VI et XXXII.) caput ultimum ليد ل‎ Î, quod 
de scriptione illa litterae Elif maqsûra exponit, adjungere licet: 
وما البدَل فاتهم كتبوا كَل الف رابعة فصاعدًا فى اسم‎ 
او فعليٍ ياء إلا فيما قبلها ياء الا ف يى وريى والثالثة‎ 
فان کانت عن * ياء كفنت ياءَ والا فالآلف ومنهم من‎ 
یکت الباب کل بالالف وعلی کتبع بالیاء فان کاں منونا‎ 
وقياس سيبويه النصوب بالالف وما سرا بياء ويْعْرف الياآء‎ 
والقنوات وبا رة حو رميةٍ وغزوةٍ وبالنوع حو رميةٍ وغِزوة‎ 
ويغزو وبكون الفاء واوا نحو وعى وبكون العين واوا حر‎ 
شوى الا ما شن غو القرا والصوا وان جهل فان اميلت‎ 
فبالیآء نحو مَتّى والا فبالالفِ واتما کتبوا لدی باليآء لقولهہ‎ 
لديك وکلا یکتب على الوجھیں لا حَتیا لہ من الواو ومن‎ 
الياء وامّا الحروف فلم يتب منها بالیاء غي بى وال‎ 
وعلی وحتی‎ 
,„, Quod ad permutationem litterarum Î et & attinet, quartanı 
quamque litteram Î et quod ultra est, in nomine aut ver- 
bo littera g4 seripserunt, vocibus exceptis , in quibus lit- 
tera J antecedit, ubi littera f adhibenda est nisi in nomi- 


nibus propriis یی‎ et ریی‎ Tertia quaeque littera Î, si ex 
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littera J orta est, J, sin minus, littera | seribitur, quamquam in 
talibus verbis a quibusdam grammaticis littera Î nullo discrimine 
adhibetur. Admissa vero scriptione litterae | per litteram :ی‎ 
si vox nunationem habet, optime littera g4 scribitur, quod al- 
Mubarrad praecipit; al-Mûzeni vero litteram f scribi jubet; Siba- 
weihi tandem, ubi nomen in Accusativo positum est, litteram f, in 
ceteris locis litteram g4 scribi jubet. Littera ى‎ ab f distinguitur 
vel duali formando e. g. فتیانږ‎ e٤ ,عصوا ن‎ vel e e.8 
الفتيات‎ et ,القنوات‎ vel nomine unitatis e.. g۰ رمية‎ et «غزوة‎ 
vel nomine speciei e. g. ر می‎ et i د غزوا‎ vel verbo in secunda 


ےن > 


personae e ٥. رميت .چ‎ ٤ «غزو ت‎ vel aoristo forinando 
e. g: یرمی‎ et غر ۾‎ vel si prima radicalis littera yg est e: & 
عى‎ 9 (cum nulla vox et primam et tertiam radicalem litteram 9 ha- 
beat), vel si media radicalis littera g est e. g. شوى‎ (rarissime 
enim vocabula et mediae et utimae radicalis 9 inveniuntur e. g. 
القرا‎ et .(الصوا‎ Quodsi distinctio non apparet, si in pronuncia- 
tione û ad ae inclinatur, littera J scribenda est e. g. می‎ sin 
minus, littera Î; لدی‎ ideo tantumn littera J scribitur, quod لديك‎ 
dicitur;j vox DÎ, cum in ea nec ی 1 و‎ decretoriun habeat 
momentum, utroque modo seribitur. Ex particulis tantum 
لى تى ای جلى‎ littera 4 scribuntur. “ 

De al-Mubarrado et al-Mûzeni, celeberrimis grammaticis, cfr. 
Anth. gr. p. 59, 127. 


Verba منی‎ et لدی‎ a grammaticis inter particulas non enu- 
ınerantur , sed pro nominibus, quibus annexio vel nominis vel to- 
fius propositionis necessaria est [الأشياء اللازمة]‎ habentur; cfr. 
Anth. gr. p. 231. 

Locum, ubi de Sacy congruentiam illam -scripturae vindicat, 


vid. in scholio ad vocem ضیرا‎ P. 456. |. 8 inf. 
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“Omar Ibn-el-Fared, poëta celeberrimus a. 632 mortuus, satis 
notus est. Versus hic commemoratus, initium carminis amatorii 
50 versus continentis, mysticum sensum habet; metrum Jel 
est, — Poëmata ejus a nepote ,على سبط اہن الفارض‎ qui 
biographiam praemisit, collecta (cfr. Chr. Ar. T. II, p. 132.) in 
bibl. Hauniensi exstant, — ۰ 

Versus وعَذرآء فهث له‎ vid. in cons. Harb. p. 363. 1. 9-11. 
Versum جری طلقا ا‎ vid. in cons. Damasceno p. 115. Il. 6. in 


sch.; metrum (Jq طو‎ est. — 


P. 10. Versum کم من ظياء ا‎ vid. p. 8. l. 14.; metri 
خفیف‎ causa particuاa من‎ abjicienda est. De Sacy ipse emen- 


dationem Nûsifi in adn. versionis Gallicae p. xvıı. proposuit, — 


In praefatione Haririana. 


P. 10. 1. 8. Dictum نستكفِی بك الإفيتان‎ Vv. P. 2. 1L. 3. 
De hamza unionis et separationis cfr. Ewald Gr. T. I. p. 72 sq. 
et de Sac. T. I. p. 65 sq. Alfyia v. 939-43. 

Rectissime Nûsîf hic corrigit; est enim hamza illa in forımis 
verborum temporis praeteriti et infinitivi, nisi İn quarta forma, 
quae spiritum Î ex origine habet, accessio prosthetica commoditati 
pronuntiationis inserviens et ubique hamza unionis. Ex adnotationibus 
,)نت(‎ quas Ibn Hisam, celeberrimus grammaticus, in opus suum 
gramnaticum ”dصئأ قطر الندى وبل‎ conscripsit, quae satis 
dilucide exposita huc pertinent, transscribere licet. 

Opusculum adnotationes illas cum textu explicato continens 
Bulaqi a. f. 1253 impressum est; cui dissertatio illa celeberrima 


ejusdem auctoris الاعراب عں قواعد الاعراب‎ (vid. Anth. gr. 
p. 155.) adjuncta est. ) 
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ش هذا الفصل ف ذكر هزات الوصل وضى التى تثبت 
فى الابتدآء وتحذف ف الوصل والكلام فيها فى فصليّن الال 
فى ضبط مواضعها فتقول قد استقم ان الكلمة اما اسم أو 
فعل او حرف .فامًا الاسم فلا تكون هبزتة هبزة الوصل الا 
ف نوكين أحدهبا اسباء غيم مصادر وهى عشرة حفوظة 
اسم واست وابن وابنم وأبنة وامراء وأمرأة واتنان واثنتان 
وايمن الله ف القسم وتثنية السبعة الازّل بمنزلتهنَ وعى 
اسبان واستان وابنان وابنمان وابنتان وامران وامراتان 
قال الله تعالى فرجل وامرآتان جلاف الجيع فان هبرت 
مز قطع قال الله تعالى ان هى الا اسماء سميتموها فقل 
تعالوا ندع ابناءنا وابنادكم النوع الثانى اسباء هى 
مصادر وعى مصادر الافعال الخماسية e‏ والاقتدار 
a‏ کالاستضراج فاما الفعل فان كان مضارعا 
مز 0 ر 2 بالل e‏ الل رام 
نی اللات و u‏ اکل الرباعی ر أخرج 
قطع كقولك یازیل اا عبرا ويا فلانا جب فلانا واما 
الحرزف فلم تدخل علي همزة وصل الا على اللام نحو قولك 
الغلام والفرس وعنل الخليل انها همزة قطع عوملت في 
الدرج معاملة هبزة الوصل تخفيفا لكثرة الاستعمال كما 
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حذفت الهمزة من خيم وشم فى الحالتين للتخفيف وبقية 
الحروف همزاتها کرت قطع حوأم وأو وإِن الفصل الثانى نف 
حركة همزة الوصل اعْلمْ ان منها ما يرك بالف خاصة وى 
همزة لام التعريف ومنها ما يحرك بالفخ ف الأفض وبالكس, 
فى لغة ضعفية وصور أيمن المستعمل ف القسم ف قولهم ايبن 
الله لافعلن وعو اسم مفرد مشتق من اليمن والبركة لا 
جمع بین خلافا للغرا ومنها ما حر بالضمَ فقط 
وعو امم الثلاثی اذا انضم ثالثه ضما متاضلا حواقتل اكتب 
اذْخْل ودخل تحت قولنا متأصلا نحو قولك للمرأة أغْزى يا 
هنل لان اصله اغزو بضمٌ الزاى فاسكنت الواو للاستشقال 
ثم حذفت لالنقاء الساكتيْن وكسرَّث الزاى لتناشب الياء 
... ويخرج عنه حو قولك امشرا فانه يبتدا بالکسر لان 
اصله إمُشيُوا بكس الشين وض الياء فأشكتث الياء 
للاستتقال ثم حذفت لالتقاء الساكنين ثم ضمت الشين 
لتجانس الواو ولتسلم من القلب ياء ولهذا متلت به ف 
الاصل ليا يكسر مع التمثيل بإضرب للتنبيء على انها من 
باب واحي واتا مثلث باذهَب دَفعًا لت مَن يت ات 
اذا ضټّوا فی مثل انب وکسروا فی مثل اضرب فینبغی ان 
يفتكوا فق مثل امب ليكونوا قد راعوا بجركة الهمزة جانسة 
حركة الثالث وانما فعلوا ذلك لثلا يلتبس بالمضارع 
امبتداً بالهمزة فق حال الوقف ومنها ما يكسر لا غير 
وعو الباقى 


Cum nihil difficilius insit, versionem omittimus. 
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Dictum Coranicum فر ا وامراتان‎ v. Sur. 2, 282, alte- 


م ںو ے 


rum e أن ھی ا سء‎ v. Sur. 53, 23.; Dictum 


ټ ںہ رسس 9 
Sur. 3, 54. Jludice Ibn Hisamo in for-‏ ندع أبنا ء نا وأبتاء کم 


go 


mis elativis v. comparativis خير‎ et û Elif hamzata excidit; de 
quo cfr. Ewald. Gr. T. I p. 148. Vox آین‎ in juramento ad- 
hibita a nonnullis grammaticis pluralis zo ¢4 existimatur; 


ںو 


` sic in sch. Har. p. 24. |. 2 inf. ad dictum :ايم الل‎ 


او وصل 
locum textus respiciunt, ubi stylo con-‏ ملت بک ال Verba‏ 

ciso sic scriptum est: وام اللانى کافنل واغز وا غزی بضبهن‎ 
FP. 10. 1. 10. Versum | وما انی آننی‎ ۵.p.10.1. 6. 
sch.; metrum Jdأٳ طو‎ est, quod emendationem illam postulat. — Cum in 
verbo J کرک‎ littera ى‎ insit, infinitivus کری‎ littera J non f scri- 


bendus est; vid. antea. — 


v. p. 12.1.4.‏ وبالل أعتضد P. 10. 1. @ inf. Dictum ; ١‏ 
متیما ;6 ا .48 .ع v.‏ فما قری فیما ذکرت ما تی ص1( 


9 ى 
p. 113. lL. 7. in cons. Sdwensi, non in Cufensi, ut‏ ۷ ست تم 


Nûsîf dicit. Dietum إلاما تستمر على يك ا‎ v. p. 14. L 6. 
lo interrogativum particulae adjunctum ob celeritatem interroga- 
tionis littera quiescente finali omissa vocalem corripit e. g. لم‎ 
cur? in minutiis cfr., si vis, Anth. gr. p. 116. sq. — Cum 
J ilud: الف مقصورة‎ (vid. antea) usitate tantum in fine vocis ad- 
hibeatur, rectissime Nûsif scribendi modum متیما‎ [natan] ن‎ 
dit; cfr. Ewald. Gr. T. I. p. 56. 
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Ex opusculo supra commemorato Ibn -al- Hag ibi خۃailشJلا‎ 
caput لوصل‎ | inscriptum, quod optime haec omnia exponit, tran- 


scribere non alienum erit. Dicit igitur: 
انما الوضل فقد وَصلرا الحروف وشِبْهَها بما الحرنية غر‎ 
انما الهكم الله وايتبا تَكَنْ أكن وكلما أتيتنى أكرمتك‎ 
خلاف ان ما هندی حَسَنْ وايْنَ ما وََدْتَّنی وکل ما‎ 
عندى حَسّن وكذلك يِن ما ون ما ف الوجهَيّن وقل‎ 
يكَتبانِ متصلَيْن مُطلقا لوجوب الإذغام ولم يلوا متى‎ 
لبا یلزم من تغیی, اليآء ووَصلوا أَنْ الناصِبَةٌ للفعل مع لا‎ 
بحلاف المحففة حر عَلِيْت أن لا تقوم ووصلوا ان الشرطية‎ 
لاوا خو إلا تَفعَلرا واا خافن وحُذقت النُونْ ف الجميع‎ 
لتأكيد > الاتصال ووصلوا حو حينثل ويومثل ف »م ف مەب‎ 
البناء ليوم فين ثيه كب الهمرةٌ يآء ونو الرجل على‎ 
الذهبَيْن متصلا لان الهمزة كالعَدَم او اختصارًا للكثرة ؛‎ 


Cum difficilia insint, accedat interpretatio : 

Quod attinet ad onjuneioneiit in scriptura, particulae et vo- 
ces eodem modo indeclinabiles cum particula Lo in seriptura con- 
junguntur e. g. ,„, Profecto [أنيا]‎ deus vester deus unicus est“ et 
,, Ubicunque [أينما]‎ eris, ero“ et ,„, quotiescunque زكتما]‎ ad me 
veneris, te honorabo “; e contrario vero [ubi o nomen conjunctivum 
est] separatim seribitur e. g. ,,quod apud me est [le أن‎ pul- 
crum est“ et ,,ubi est [le ,[اين‎ quod mihi promisisti?%® et ,,om- 
nia, quae [le کل‎ ] apud me sunt, pulcra sunt“. Idem utroque 


modo de le من‎ et ما‎ jE valet, quamquam interdum nullo dis- 
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crimine observato assimilationis litterarum م‎ et J causa conjun- 
guntur. Particula می‎ vero non conjungitur, cum in seriptura 
conjuncta littera 4 mutaretur, quod non licet. Particula ان‎ 
conjunctivun verbi modum regens cum }ێ‎ conjungitur, ut a parti- 
cula affirmante ex أك‎ decurtata satis distinguatur e. g. „, Scis, te 
non [D أن‎ surrecturum esse“. Particula ان‎ conditionalis cum 
Lo et YY conjungitur e. g. ,,nisi OI facitig “° et ,, si ما‎ [ times“ 
quibus locis omnibus praeterea littera ن‎ P٣ assimilationem 
conjunctionis corroborandae causa omittitur. Voces حينگل‎ et 
يومدل‎ (in voce يومتل‎ mim grammatici verbum يوم‎ indeclina- 
bile existimant) conjuncto modo scribuntur, quare hamza litter 
g4 cum ceteris litteris conjuncta scribitur; sic quoque articulus 
Jf secundum utramque rationem, qua origo ejus explicatur, cum 
voce sequente conjungitur, cum hamza, quasi non sit, existime- 
tur, vel orationis contrahendae causa usu articuli frequentissimo 
omittatur. — Verha خافن‎ lof vid. Sur. 8. v. 60. 

Ex notis marginalibus adjungimus: sS 

ولم يصلوا متی لیا يلزم مں تغیدر |lalء Post verba:‏ . 
in margine adscriptum est:‏ 
بل لعدم قابليّة الوصل ان لو ول لصار يآوة الفا 

والالف لاإ توصل بيا بعلها 


Quae verba fortasse in textum recipienda sunt. 
Post lal ولم يصلوا متی‎ adnotatum est: لیا الحرفية وان‎ 
كانت مثل اين تغييم الياء اى صررة الياء وعى الالف‎ 


التى فى متى لان لو وصلت لصارت بينزلة الجزء وصارت 
الالف كاته فى الوسَّط والالف e‏ ف الوسط اتيا تكتب 
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با لالف لا بالیاء و کک فيقع الوم فيها ن تم× کنیت الهمزة ياء 
لانها حينثذ صارت الهمزة كالمتوشطة والا فالقياس ان 
يكتب بالآلف لان الهيزة اذا كانت ف الاؤل يكتب صورة 
بالالف لا غيم وقد يكتب بالياء وان لم جعل يوم مبنياً 
خو الرجل ميا دخلت علي لام التعريف على المذهبيْن 
متصلا لام التعريف بيا دخلت علي اتا على مذعب 
سیبویه فلانه على حرفي واحلي فيجب اتصالء واتما على 
مذعب الخليل فكان قياسه ان يكتب منفصلة لان إل 
عنده كهل لكنة وصل بيا بعدة لان الهمزة كالعدم 
لسقوطها غ الدرج وقولة او اختصارا لكثرة عطف على حل 
قولد لان الهمزة كالعدم يعنى لما كترم ف الكلام فاختصم, 
بالوصل 

De causa, propter quam vox يوم‎ indeclinabilis existimatur, 


cfr. Chr. Ar. T. II. p. 42. 
De hamza articuli Jf cfr. Anth. gr. p. 264. 


De distinctione inter أن‎ conjunctivum modum regens et 
أن‎ ex أن‎ decurtatum infra 1 adlnotationibus ad cons. Nasîbinens. 
ad verba ے_Î فکان قل غیا ور‎ disputavimus, cfr. similes regulas 
Anth. gr. p. 115-117. 


In consessu San ûwensi. 


P. 19.1. 3. Hunc consessum Nûsîf ipse الصنعاو ية‎ appel- 
lat, cum a de Sacyo Kailgiml scriptum sit, cujus formae cor- 


rigendae causam in priore editione sic indicavit: 

ثم تقولون المقامة الضنعانية والقياس الصنعاويَةٌ لان 

E‏ رقیاس دیل 5 واوا 
عليهبا ل 


De qua forma haec statuimus: 

e ex analogia certe quidem ex صنعاء‎ adjectivum 
relativum صَنْعَاوی‎ formandum est, ex usu in talibus E for- 
ma quasi decurtata existit, ut Ré i dici possit صنعانی‎ 
quasi ex صنعان‎ formatum. Quod G’auhari in voce جهراء‎ (tri- 
bus Arabica) observat, unde formandum eat adjectivum relativum 
جهرانی‎ cfr. Anth. gr. p. 149. — Ibn el-Hûgib quoque in 


hoe confiırmat, ubi de adjectivis relativis disputat sic:‏ الشافىڭ 
وما آخِرة هَبْرَة بَعْدَ آلف إِنْ كانَث للتأآنيث قَلِبَت وار 
کککراوی غ راء وصنعانی وروحانی وجول وبهرانی 

رخروری شان الح 
جلو nomine tribus vel oppidi,‏ روحاء ex‏ روحانی Adjectivum‏ 
nomine oppidi‏ خروراًء ex‏ خروری nomine oppidi,‏ جلولاء ex‏ . 


derivatum est. 


a الخضرا ت‎ ex الخضراآء‎ formatum est. — 


Epist. crit. 
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با لالف لا بالیاء و د ا فيها دن ثم× کتیت r‏ ياء 
يكتب بالألف لان الهمزة اذا كانت ف الاول يكتب صورة 
با لالف لا غيم وقل یکتب بالیاء وان لم جعل يوم مبنيا 
نحو الرجل ميّا دخلت علي لام التعريف على المذهبَيْن 
سیبویه فلانه على حرفي واحل فيجب اتصالء واما على 
مذهعب الخليل فكان قياس ان يكتب منفصلة لان إل 
عنله كهل لكن× وصل بيا بعدة لان الهبزة كالعدم 
لسقوطها ف الدرج وقول او اختصارا لكثرة عطف على حل 
قولد لان الهبزة كالعدم يعنى لما كث ف الكلام فاختصم, 
بالوصل 

De causa, propter quam vox بوم‎ indeclinabilis existimatur, 


cfr. Chr. Ar. T. IL. p. 42. 
De hamza articuli Jf cfr. Anth. gr. p. 264. 


De distinctione inter أن‎ conjunctivum modum regens et 
أن‎ ex أن‎ decurtatum infra 0 adnotationibus ad cons. Nasîbinens. 
ad verba ١ فکان تى غخىد|ا ور‎ disputavimus, cfr. similes regulas 
Anth. gr. p. 115-117. 


In consessu San ûwensi. 


P. 19.1. 3. Hunc consessum Nûsîf ipse الصنعا 9 ية‎ appel- 
lat, cum a de Sacyo الصنعانية‎ scriptum sit, cujus formae cor- 


rigendae causam in priore editione sic indicavit: 

ثم تقولون المقامة الصنعانية والقياس الصنعاوية لان 

ا وقیاس, دیل 5 أن وا 
عليهيا + 


De qua forma haec statuimus: 

adjectivum‏ صنعاء ex analogia certe quidem ex‏ ا و 
formandum est, ex usu in talibus e for-‏ صَنَعَاوی relativum‏ 
,صنعانی ına quasi decurtata existit, ut Fé iA dici possit‏ 
(tri-‏ جھراء formatum. Quod G’auhari in voce‏ صنعان quasi ex‏ 
bus Arabica) observat, unde formandum eat adjectivum relativum‏ 
cfr. Anth. gr. p. 149. — Ibn el-Hûgib quoque in‏ جهرانی 
hoc confirmat, ubi de adjectivis relativis disputat sic:‏ الشافية 


9 
سے ن رف 


وما آخِرة هَمرَة بَعْدَ لف إِنْ كاتَت للتأآنيث قَلِبَث وار 
کكڪراوی فى راء وصنعانى وروحانى وجلو وبهرانى 
وخرورق شان ال 

Adjectivum روحاء × رو انڪ‎ nomine tribus vel oppidi, Ji 
. ex جلولاء‎ nomine oppidi, خروری‎ ex خرورآًء‎ nomine oppidi 


derivatum est. 


e الخضرا ى‎ ex الخضراآء‎ formatum est. — 


Epist. crit. 
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س لے س 


ےک ص o”‏ ب 
Vv. Pp. 18. I.‏ والمجانِى اللفر حتی ا P. 198. 1. Š5. Versum‏ 
Rectissime Nûsif hic emendat, nisi forte per licentiam‏ — .7 
2 ج کے 
est; Edit. Calc. ut Nûsîf. — Dictum‏ المجأنى pro‏ الجانى poëticam‏ 


9-0” 


scripsit Vv. p.‏ نبا v. Pp. 28. |. 4 — Sac. ipse postea‏ َا المرد 
Si ex origine diversae sunt‏ فيد بَا الدشر ا inf.‏ 4 .1 .024 


ص صے 


ےخ 
radices ij et ai, quod conficere non audemus, significationes‏ 


inter se valde confusae sunt, ut e. g. lexicographi certent, utrum 
- 


ex ننا‎ an نبا‎ nomen بی‎ derivandum sit; sic in gloss. Arab. Pers. 
in Harir. de derivatione nominis در مادهاش اختلافست , :نبی‎ 
یا بیرون آیند 5 از مک بمدینه واکثری معتل لام واوی‎ 
میخواننل از نيو ڊہمعنی ب آمدن وبلند شد ن يعنی‎ 
aS: بزرکی ی أن چ شل 5 ج ك انأام.“‎ 

P. 128. 1. 8. Dictum يا قوم جيك ال‎ Xj in consessu 


sequente p. 24. l. 1]. est. — مرَحلفة‎ idem est, quod usitate لام‎ 
الغار 5ک .8 التوكيد‎ dicitur cfr. de S. Gr. I. p. 505.; radix 
زلف‎ idem ضاف‎ vel أذخل‎ significat et construitur cum 


accusativo verbi et ,ای‎ cfr. Supercomment. ad Beid. Cod. civ. 


زحلفت الفاء ای احبر بعد حف :7 Lips. CIV. f. 296. v. I.‏ 


Editio Calc. cum Sacyo consentit; codices ‘variant. —‏ .امبتدأً 


In consessu Holwûnensi. 


Har. p. 20. 1l. 8 inf. Est hic membrum genealogiae omissum, 


quod ex traditione sequente, [l. 4 inf. فکان أبن ساسان بن‎ 
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plane apparet, a Nûsîfo quoque in priore editione satis‏ [بھہن 
diffuse animadversum. Ibidem regulas a grammatico diligentissime‏ 
exhibuit, quas hic com-‏ اہن collectas de omissione hamzae vocis‏ 


memorare non alienum erit: 


قد أتْبتوا آلف آبْ ف مواضع ِن 
اذا اضیف لإضبار رضى ابنك او 
جيه مشل عمار ابن رر 
أو ذی تاز کیقداد آبن الاسود إن 
‌ ا 9 
أو آم نحو عيسى آبُن البترل سا 
أو کان ف حبر یی اہن مشهور 
او کان مستَفهَنًا عند كقولك دیل ٥‏ 
زید ابن عمرو آم ابن القاسم الصورى 
او كان تثنية كالمرتضى وابو 
خلد ية آبِتا عل ممشرق النور 
أو عن ناك بان تن تتنية 
کالخالدان ابن دسر وأبن میسور 
او جاء الأبن بغیم اسم تَقَذَمَةٌ 
نحو ابن موسی وزید وان مذکور 
گی o‏ > م ر 8 
أو کان اول سط ار دعا سیب 


0 
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آءنا خالد إِبْنْ الوليد وف 


جع على آبُنین ف بعض المناكير 
زید وعمرو وجیی آبنو آبی رجب 
جاوا وقد حفظوا هذا بتذكيم 
أ جاء افظ آبی× بعده منغلا 
أو کاں تَضصبًا بأغنى في× مضمرة 
س أفْرمَنا زد آبْن مسرور 
او اح ان ان وت ي 
جاآء آبْنٰ رَیْلِ عل حَیْہ مشکور 
أو حال بينهما وَزن ججاء لنا 
رذْبَی کظربی آبن موسی صاحب الطرر 
أو بعد إمَّا شلك جاءنى حَسّن 
إا آبْن سعْب ولا إن منظرر 
او حال بینهما وصف کاکرمَنا 
او کان من بعد جمع كالعبادلة 
آین المرتضی وآبْن عبرو وآبن e‏ 
او كان الأَبْنْ مُضافا لابن او لأخ 
آو عم مثل العلى آبْن آبن عصفور 
أو کاں الابْنْ منادّى حو حدثنا 
موسی آَبْنَ يَعْفور يعن يا بن يغفور 
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او کان بینھبا صَبْط کقال لنا 
حشان بالضم إبن آلمرتضی الدورى 


et XişÎ scribento exprimitur in locis ser-‏ ابن Elif vocis‏ و„ 
monis Arabici, quos exemplis ilustratos accipe!‏ 
cum pronomine conjungitur, e. g. Ridû‏ ابن Si vox‏ 
filius tuus, vel cum avo, ut significationem filii non habeat, e.‏ 
g.  Ammûãr, nepos Mansûri;‏ 
vel cum nomine per translationem ut proprio usitato, e. g.‏ 
Miqdad filius el Aswadi, cum pater vero nomine “Amr satis‏ 
notus sit;‏ 
vel si cum matre, e. g. ‘Isa filius Virginis excelsus est,‏ 
vel si praedicati locum habet, e. g. lahja filius Mashûri est;‏ 
vel si in interrogatione est, e. g. Zeidus utrum filius Ati‏ 5 
an filius Qûsimi Surensis est?‏ 
vel si dualis est, e. g. Murtadêa et Abu Chadîga filii ambo‏ 
‘Alii, viri illustrissimi ;‏ 
vel si e contrario dualis praecedit, e. g. uterque Chalid‏ 
filius Jasri et filius Maisûri;‏ 
şola est, nullo iomine praecedente, e. g.‏ ابن vel si vox‏ 
Ibn Mûsa, et Zeid et Ibn Madcûr;‏ ` 
vel si initiym lineae est, vel causa aliqua in oratione ex‏ 
prosaica in poëticam conversa hamzam separationis postulat,‏ 
e. g. venit ad nos Chûlid filius Walîdi; et in plurali for-‏ 10 
de obscuris hominibus, )‏ ابنون mae‏ 
e. g. Zeid et ‘Amr et Iahja filii Abu Reg eb venerunt et‏ 
hoc memoriae mandaverunt ;‏ 
sequitur, e. g. Ga far filius patris sui, do-‏ ابی vel si vox‏ 


mini Dûr; 
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vel ai ابن‎ in accusativo positum est propter omissum 
verbum ,أعنى‎ e. g. honoravit nos Zeid, dico filium Masrûri ; 

vel si nomen post ابن‎ positum est, e. g. venit filius Zeidi 
“Ali, optimus eorum, quibus gratiae debentur; 

vel si paradigma formae rarioris intercedit, e. g. venit ad 15 
nos Ridbd (formae Zirbê) filius Mosis, domini Tûri; 

vel post اما‎ dubitationis, e. g. venit ad me Hasan, aut 
` filius Sa di, aut filius Manzûri; 

vel si adjectivum intercedit, e. g. honoravit nos Jahja no- 
bilis, filius Maimûni filii Mag bûri; 

vel si post nomen plurale positun est, e. g.  Abdallahi, 
filius Murtadêi et filius “Amri et filius Ma mûri; 

vel si in statu annexionis cum ابن‎ vel أخ‎ vel عم‎ est, 
e. g. Mo'allê filius filii ‘Osfûri; 

vel si ادن‎ in vocativo positum est, e. g. narravit nobis 20 
Musû, o Ibn la fûri! 

vel si indicatio pronuntiationis intercedit, e. g. dixit nobis 
Hussan, littera H vocali Damma instructa, filius Murtaddi 
Dùrensis, “® — ١ 

Metrum versuunm بسيیط‎ est; in versu 19 per licentiam poë- 


ticanı عم مشل ال‎ 1 pro عم‎ legendum est, nisi forte metrum 
laborare existimemus; ibideı pronuntiandum est libninau - - -[ 
metri causa, quod saepissime in Alfyia occurrit, e. g. v. 358; 
sic quoque Chr. Ar. T. II. p. 410. 1. 2 inf. — 

۴. 14. (i .م .ا نحين آذرك ابنها وبلغ ال¿‎ 
1. Š5 inf. Secundum grammaticos Arabicos particula g meram vim 


copulativam nullo ordine indicato habet ,[!طلق الجبع]‎ ad quam 
illastrandam, quae Ibn Hisam in opere supra commemorato dispu- 


tat, adjungam: 
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قال السيرافى أجَََ الفعويون واللغويون من البصريين 
والکوفیین على ان الراو للجمع من غیر ترتیب انتھی 
واقول اذا قیل جاء زيل وعمرو فمعناه انھما اشترکا ف 
المجىء ثم جحتبل الكلام ثلاثة معان احدها ان 
یکونا جاءا معا والثانی ان یکون جیهبا على 
الترتيب رالثالث أن يكون على عكس الترتيب فان 
فهم احلد الامور E SE Ca SESS‏ 
المعيّة من قول تعالى وان يرفع ابراهيم القواعد من البيت 
وإسمعیل كما فهم الترتیب من قول تعال اذا زلزلت الارض 
زلزالها واخرجت الارض انثقالها وقال الانسان ما لها وكيا 
فهم عکس الترتيب من قولد تعالی ر عن منکری 
البعث ما هى الا حياتنا الدنيا نبوت وحيى ولو كانت 
للترتيب لكان اعترافا بالحياة بعل الوت وهذ! الذى 
ذكرناه قول اكثر اهل العلم والنكاة وغيرهم وليس باجماع 
كما قال السيراق بل روى عن بعض الكوفيين ان الراو 
للترتيب وانه أجاب عن هذه الآية بان المراد تموت 
کبارنا وترلد صغارنا فنحیی وعو بعیل ومن اروضح ما یرد 
عليه قول العرب اختصم زيل وعبرو وامتناعهم من ان 
يعطفوا فى ذلك بالفاء او بشم لكونهما للترتيب فلو كانت 
لواو مثلهبا لامتنع ذلك معها كما امتنع معهبا ٭ 


Sirêfi nomen est duobus grammaticis commune, patri (mort.a. 368) 
ں9‎ 


et filio (mort. a. 385). — Dictum Coranicum: وإ يرفع ارايم ا‎ 
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Su. 99, v. 1-3.‏ .۷ إ۵ للت الأرض v. Sur. 2, 121. — jf‏ 
ہے 9 ترم عو و 8 
lo v. Sur. 45, 23.‏ ھی إلا حیوتنا الدنيا نموت ويا 


P. 14. 1. 4. Dictum و یب الحاضرين ا‎ v. p. 23 lin. 

ult. — Dictum وَفضل جاب‎ v. Sur. 38, 19.; quod commenta- 
9 

tores per usitataın ab oratoribus formulam أا بعد‎ explicant, cfr. 


autea in adnot. p. 84. Ut reprehensio Nûsifi evitetur, dicendunı 


vel simile quid. —‏ وفصل الحطاب ف قول تعال هو قول ال est‏ 
In consessu Dindûarensi.‏ 


P. 14. 1.7 inf. Verun ولا عصى المخلوى على اخالٹلق‎ 
v. p. 32. lI. 5. in sch. — Metrum رجز‎ lectionem Nûsifi efflagitat,— 


In consessu Cufensi. 


P. 14.1. 4 inf. Versus Cusûg imi v. p. 45. lL 8 inf. —; 
کشیاجم‎ falso littera J post Jù ‘scriptum esse credo, cum alibi 
کشاجم‎ nominetur, cfr. de S. Ch. Ar. T. IH. p. 333., ubi de vita 
ejus narrationem invenies; — metrum ¥erS8Us ژdqغè>‎ est, quod 
emendationes Nûsifi efflagitat; de termino £ زو‎ vid. de Sacy Gr. 
T. IL. p. 647. — 


P. 16.1. 3. Versum يا کرم من مشی ا‎ V. Pp. 42. 
l. 3 inf.; metrum Jol est; apud Meid. ed. Freytag T. I. P٠ 450. 


idem versus legitur. Forma 0 per الترخيم‎ pro یا َة‎ 


posita est, cfr. S. Gr. T'. Il. p. 92. — Siınilem emendationem cfr. 


یا ایهھنا الألمعى خر الذكاء ا in cons. Meliteno:‏ 


105 


De regulis status exclamationis, de quibus non omnes grammatici 
consentire videntur, accuratissime omnia, quae huc pertinent, ex 
libro Ibn Hiéami transcribere non alienum videtur. Itaque ubi de 
categoria Jqzéll, cui oli adnumerat, exponit, sic dicit p. 69: 

ص ومنة المنادى 

ش اى من المفعول ب المنادى وذلك لان قرلك يا عبان 
الله اصله ادعو عبان الله غحذف الفعل وانيب يا عنه 

ص وانیا تقب فاا یا غا الل ار من کا 
حسنا وجه ويا طالعا جبلا ويا رفيقا بالعباد او نكرة 
غير مقصودة كقول الاعمی يا رجلا خذ بيدى 

ش یعنی اں النادی انما ينصب لفظا فى ثلاث مساتل 
احداها ان يكون مضافا كقولك يا عبد الله ويا رسول 
الله وقول الشاع, 
الا يا عبان الله قلبى متيّم بأحسن من صلى وأقبحهم فعلا 
الثانية ان يكون شبيها بالضاف وعو ما اتصل به شىء من 
تمام معناد وھعذا الذی بع التمام اتا ان يکون اسما 
مرفوعا بالمنادى كقولك يا عبودا فعله ويا حسنا وجه 
ويا جبيلا فعله ويا كثيرا بره او منصوبا به كقولك يا طالعا 
جبلا او خفوضا بخافض متعلق به كقولك يا رفيقا بالعباد 
ويا خيرا مِنْ زيي أو معطوفا عليه قبل النداء كقولك يا 
ثلاثةً وثلاڻين فى رجل سبيته بذلك الثالنة ان يكون 
نكرة غب مقصود ة5 کقول الاعمى يا ر خف بیدی وقول 
الشاع 
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فیا راكبَّا ما عرضت فبَيّغا ند امات من نجّران أن لاقلاقيا 

ص والمفرد المعرفة يبنى على ما يرفع ب كيا زيذ ويا 
زیدان ویا زیدوں ویا رجلٰ لعټن ) 

ش يستحق النادى البناء بامرين أفرادة وتعريفة ونعنى 
بافراده ان لا یکون مضافا ولا شبیها به ونعنی بتعریفه ‏ 
ان یکون مرادا به معیْن سراء کان معرفة قبل النداء کزیل 
وعمرو او معرفة بعل النداء بسبب الاقبال عليه كرجل 
وانسان تريل بهما معينا غاذا وجل ف الاسم هذان 
الامران استحق ان یبنی على ما یرفع ب لو کان معربًا 
تقول یا زین بالضمٌ ویا زیدان بالالف ویا زیدون بالواو 
وقال الله تعالى يا نو قد جادلتنا يا جال أوْيِى معد 

ص فصل وتقول يا غلام بالثلاث وبالياء فتسًا واسكاتا 
وبالالف 

ش اذا کان المنادی مضافا الى ياء المتکلم کغلامی جاز 
فی± ست لغات احداها يا غلامى باثبات الياء ساكنة قال 
الله تعالى يا عبادوى لا خوف عليكم الثانية يا غلام جحذف 
الياء الساكنة وابقاء الكسرة دليلا عليها قال الله تعال 
يا عبادِ فاتقون الثالغة ضٌّ الحرف الذى كان مكسورا لأجُل 
الياء وى لغة ضعيفة حكرا من كلامهم يا ام لا تفعلى 
بالضم وقرى قال رب احكمْ باحق بالضم الرابعة يا غلامى 
بفخ الياء قال الله تعال يا عبادى الذين اسرفوا على 
انفسهم الخامسة يا غلاما بقلب الكسرة التى قبل الياء 
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المفتوحة فتعة فتنقلب الياء الفا ا ما 
قبلها قال الله تعالى يا حسرتا على ما فرطت ف جنب 
الله يا اسغا على يوسف السادسة يا غلام بجذف الالفى 
وبقاء الفتحة دليلا عليها كقول الشاعر 
ولستث براجع ما فات منى بلَهف ولا بلیت ولا لو آنی 
ای بقولی یا لهف وقول وتقول یا غلام بالثلاث ای بضم 
اليم وفتڪها وکسرها وقد بيْنث توجيه ذلك 

ص ویا ابت ویا امت ویا ابن عم ویا ابن ام بفخ 
وکس والحاق الالف او الياء للاولين قبم وللاخرين ضعيف 

س إذا کان الإنادى الضاف ای الياء ابا أو اما جازت 
فید عش لغات الست ا لملكورة ولغات اربع اخر أحد اما 
ابدال الياء تاء مكسورة وبها قرأ السبعة ما عدا ابن 
عامم فى يا ابت الثائية ابدالها تاء مفتوحة وبها قراً 
ابن عام الثالثة يا ابتا بالتاء والالف وبها قري شاذا 
الرابعة يا ابتى بالتاء والياء وهاتان اللغتان قبيتان 
والاخرة اتج من النى قبلا رینبغی أن ا ف 
مشثل يا غلام غلامی ل جز فی الا اثبات اليا« مفترحة 
تآخل بلحيتى الثالثة اثبات الياء كقول الشاعر 
یا آبں ای ویا شقیقۂ نفسی آنت خلغتنی لذدهر شديد 
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والرابعة قلب الياء الفا كقوله يا ابنة عيّا لا تلومى وا#جعى 
وھاتاں اللغتاں تلیلتاں ف الاستعمال 
ص فصل ویجری ما أفْرد واضيفت مقروتا بال من نعْتِ 
بني وتأكييه وبيانة ونسقة المقرون بال على لفظه او عله 
وما أضيف جردا على عله ونعث اى على لفظه والبدل 
والمنسوق المجرد كا لنادى المستقل مطلقا ۰ 
ش هذا الفصل معقود لاحكام تابع المنادى والجاصل أن 
المنادی اذا. کاں مبنیًا وکاں تابعه نعتًا او تاکیدا او بیاتا 
او فسقا بالالف واللام وكان مع ذلك مفرد! او مضافا وفيه 
الالف واللام جاز في الرفع على لفظ المنادى والنصب على 
حه تقول ف النعت يا زيد الظريف بالرفع والظريف 
بالنصب وف التأكيد يا تبيم اجبعون واجيعين وف البيان 
يا سعيد كرز وكرزا وف النسق يا زيد والغحاك والغحاك 
قال الشاعر يا حكم الوارث عبد الك 
روی ڊرفع الوارث ونصبه وقال أاخر 
فيا كعب بن مامة وابن آروى بأَجُرَدَ منك يا عم الجرادا 
والقوافق منصوبة قال أاخر 
ألا يا زيد والغحاك سيرا فقد جاوزتما حَمَرٍ الطريق 
وقال الله تعالى يا جبال أوبى معه والطير وقریّ شاذا 
والطي وعذه امثلة المفرد وكذلك المضاف الذى في ال خو 
يا زيد الحسنْ الوجه والحسن الوجه وقال الشاعم ياصاع ' 
يا ذا الضامم العيس يروى برفع الضامم ونصبد فان کان 
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التابع من هذه الاشياء مضافا وليس في الالف واللام 
زید ابا عبد الله ويا تيم كلكم وکلهم ويا زيں وابا عبد 
الله قال الله تعالى قل الهم فاط السموات والارض وإِنْ 
کان التابع نعتا لأىّ تعيّن رفع على اللفظ كقولء تعالى يا 
ايها الاش يا ايها لنب وإِنْ كان التابع بدلا او نسقا 
بغیہ الالف واللام اعطیَ ما کان یستعقہ لو کان منادی 
تقول ف البدل یا سعید کرز بضمْ کرز بغیہ تنوین کما تقول 
یا کرز ويا سشعید ابا عبد الله بالنصب کما تقول يا ابا 
عبد اللد وف النسق يا زيل وعمرو بالضم ويا زيند وأبا 
عبد الل بالنصب وهكذ!ا ايضا حكم البدل والنسق لو 
کان المنادی معربا + 

quae in hoc excerpto minus expedita videntur, explicemus: 


Metrum versus يا عبان الل ال‎ Ù est -.طويل‎ Dictum 
5 نكرة 5 غیر مقصود‎ significat: ,„„si nomen neque articulo neque 
prosopopoeia quadam (cfr. S$. Gr. T. II. p. 89.) definitum est, e. 


g. si coecus dicit: „„,o homo, quisquis es, manum meam prehende!““ 


Metrum versus فيا رأکبا ا‎ ٤ ,طويل‎ verbum بلغا‎ est im- 


perativus energicus pro بلغن‎ ,,heus equitans, si forte occurreris 
sodalibus meis Nag ranensibus““ etc. Si vocativus terminationem no>- 
minativi habet, indeclinabilis existimatur, quare dicit اسنڪق ان‎ 
یبنی عى ما یرفع ب الج‎ - 


و 0 


Dictum Coran. | Aق نو‎ ly v. Sur. 11, 34.; dictum 
ياجباڵ ایی ال‎ v Sur. 34, 10.; dictum 2 یا ا لا خُوف‎ 
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°2 0را ں 0ہن9 
قال رب آحکم ;18 ,39 Sur.‏ .۲ یاعِبانِ فاتقون ;.68 ,43 Sur.‏ .۷ 


v. Sur.‏ يا عبادی الین أسرفوا | ;112 ,21 v. Sur.‏ بالجق 
يا أسَفًا: ;.57 ,39 ly v. Sur.‏ حسرتا لی ما فرطت ال ;.54 ,39 
v. Sur. 12. 84.‏ على سف 


Versus ولست ڊراجع ما فات ال‎ metrum واف‎ est; Ver- 
' tendum e اا‎ Tecupero; quod me effugit, clamando يا لهف‎ 


س ل آنی vel‏ لنت vel‏ 


قال بنا م أن ن ألقوم ك ;.4 ,12 v. Sur.‏ یا أبن Dictum‏ 


v. Sur. 20, 95.‏ يا ابن لا أن | }ِء v. Sur. 7, 149.; dictum‏ 
est.‏ خغفیف س«ںآاء"ہ یا آبنَ آمّی اغ Versus‏ 


Versus فیا کعب یں ما م ا‎ metruım واف‎ est, in quo 
versu dicit ex homoeoteleutis in ,,a°“ desinentibus apparere, legen- 
dum esse Î‌o| الجر‎ in accusativo; veraus sequentis metrum idem 


eg, — 


Sur. 39, 47‏ . قل الهم قاطر الْسَمَواتِ | Dictum‏ 

Nomen, quod gÎ sequitur in exclamatione, in statu apposi- 
tionis 7ol ای‎ existimatur, vid. Alfyia in sch. 589 — 90. — 
De terminis xbil Je et ى ڪل‎ ve1 لظا‎ et ستل‎ v. de Sac. 
Gr. T. IL No. 1137. In dicto ەا کرز‎ ly nomen appositum کرز‎ 
vel cum’ nunatione in nominativo et accusativo, si terminus البيان‎ 
` existimatur, vel in nominativo sine nunatione, si terminus ليد ل‎ ۱ 
habetur, pronuntiandum est. Cfr. quae infra disputabimus de éطbe‎ 
.م البدل + البيان‎ 112. 

Quibus regulis praemissis, quae maxima ex parte cum prae- 


ceptis Ibı-Mûleki in Alfyia v. 578—95 consentiunt, certe scriben- 


.يا طَلْحَ آرم من مشی dum est:‏ 
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ج2 2 ۴ ت ' 

۴. 16. 1. 8. وأنا ذو تجاعة وبوسى ال سء¡‎ ”. p.6. 
l. ult. in text, — De congruentia in scriptura cfr. antea p. 17.— 
ي‎ 5 05 0 
5:» إذا انشا شی‎ v. ٤a۳ جلك يغضی ;1 1 55 .م‎ 

م چ9 و ٢و‏ ک لاو“ و 
.8 .م جلل× خاسيا وافاح ال ;2-3 .1 .60 .م وعلالك بضى 
س i‏ س ص ت 
> فلمّا استشف ;2 .1 .102 .ص ثم قضدت فناء الوالى ال ;.3 .ا 
v. p. 277.1. 1.‏ الأمير ال 
«بوسی — موسی In uno codice, quem vidi, scriptum erat:‏ 


de qua substitutione v. Beid. ad Sur. 2, 3.; Edit. Calcutt. minore licen- 
tia usa nusquam Hamzam omittit, sic: خاسئًا ڪي خالبًا‎ x :جذ‎ 


۶ ا‎ 
لها -فيها :ناء الال -كالِي‎ 
Licentia illa, qua pro littera J vocali Fatha mota g quies- 
cens ponitur, saepissime in versu et prosa rhythmica occurrit, e. g. 


in proverbio usitato عط آلقوس بار يها‎ cfr. Har. p. 59. 


4ة من ملك هلا القلر ال¿ ست( Pe. 16.1. 8 ٤.‏ 

Har. p. 49. l. 6 inf. De declinatione vocis AS cfr. Anth. gr. Pp. 

227.; de modo verborum حيوة ,صلوة و زکوة‎ scribendorum cfr. 
Anth. gr. p. 114. et quae antea disputavimus p. 87. 


In consessu Marûgğgensi. 


P. 18S. 1. G. Versum لأن الولاة لهم نبو ا‎ Vv. p. 64. 
1l. 5.; dictum لها حسرة‎ lof v. p. 300. 1. ult. Cum de التبييز‎ 
satis in Anth. gr. p. 348 sq. disputatum sit, de عطف البيان‎ ء٤‎ 
,اليك ل‎ quae saepissime inter se confunduntur, haec adjungenda 


esse existimavi: 
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appellati,‏ التوابع species sunt generis‏ اليدل ٤ء‏ عطف البيان 
quod verba complectitur, quae in analysi grammaticali casus declina-‏ 


tionis verbi antecedentis sequuntur, et quinque has species continet: 
عطف -.النعت, البدل, عطف النسق, عطف البیاں, التأكيد‎ 


ab bn Himo in opere coinmemorato sic definitur:‏ البيان 
هز قاح فوح او خصص جامك غي مرول 
quod fere cum definitione in grammatica ygsiJÎ byw, consentit:‏ 


تىZنلا‎ vero پguaاitatem‎ aliquam (معنی)‎ vocis qntecedentis indicat 
et sic definitur : 


النعت وهو ما يدل على معنى غ متبوعه ...... ومن قم 
للا يوصف بالعَلّم والضبيم لعدم دلالتهبا على المعنى ف 
المتبوع 
Verba antecedentia definitionis Ibn Hisami in adnotatione sic‏ 


explicata sunt: 
قول موضحع او خصص تخرج للتأکید کجاء زید نفس‎ 
ولعطف النسق اء زيد وعبرو وللبدل كقولك أکلت‎ 
الرغيف نة وقولى جامد رج للنعت فانه وإِن كان‎ 
موضصًا غ نحو جاء زید التاجر وخصصا ف نحو جاء رجل‎ 
و وا ی و ر ا ون ن‎ 
النعوت جامدا کور بزیل هذا وبقاع رفم فان ف‎ 
تاویل المشتق آلا تری ان البعنى مررت بزيد المشار اليد‎ 
بقاع جن‎ 
ص فیوافق متبوع×‎ 
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ش اعنى بهذا ان عطف البيان لكونه يفيك فاثلة 
النعت من ايضاع متبرعة وتخصيصه يلزمه من موافقة المتبوع 
ف التنكيم والتذكير والافراد وفزوعهن ما يلزم ف النعت.— 
Adjectivum nominis definiti avêye nominatur e. g. dj‏ 


dictum‏ :رجل کاتب e. g.‏ خنصص nominis indefiniti‏ ,الخباط 
GE 9» o‏ 


ad potestatem adjectivi reduci non pot-‏ 2 و significat‏ غير موو ل 


est“ e. g. non ut قاع رفو‎ quod explicari potest: قاع خشن‎ 
(campus asper). — İn sequentibus de البيان‎ فطءe‎ bn Hisên 


commemorat sententiam grammaticorum, qui inter duo nomina in- 
deternıinata البيان‎ فطe‎ locum habere negant (cfr. Alfyia p. 
128.): 


ومنع کنر من النحوییں کون عطف البیاں تابیا للنكرة 
والعحيم الجراز وقد حرج على ذلك قول تعالى ریسقی من 
اء ص یی وقال الفارسى ف e‏ كفارة طعام 
مساکیں جوز فی طعام ان یکون بیانا وان یکوں بللا 
v. Sur. 14, v.‏ ویسقی من ماة صييب Dictum Coranicum‏ 
v. Sur. Ö5, 96. — Ad figuram orationis‏ أوكفارة طعَامُ ال ;.19 
declarandam accedimus, de qua Ibn Hisam sic:‏ الږd‌J‏ 
كل اسم صح الحكم عليه بانه عطف بيان مفيد للايضاح 
او للتخصیص ص ان کم عليه باته بدل کل من کل مفيد 
لتکریر معنی الكلام ونوکیل لکون× على نی تكرار العامل 
واستشنی بعضهم مں ذلك مسثلة وبعضهم مسئلتين وبعضهم 
اکثر من ذلك وجمع الجميع قولى ان لم يمتنع احلاله حل 
الاول وقل ذکرت لذلك مثلین احد هیا قول 


Epist. crit. 


114 


أنا بن التارك البكري بش عليه الطير ترقبْةُ وقوَا 
O O‏ 
يا ونا عَبْدَ شس ونوا آوِيذکما لعٍ آن تًا حَربَا 
وبیان ذلك ف الال ان قولّہ بش عطف بیان على البکری 
ولا جوز أَنْ يكون بدلا من لان البدل ف ني احلالء عل 
الاؤل ولا جوز ان يقال انا ابن التارك بش لان لا يضاف 
ما فيه الالف واللام نحو التارك الا لا في الالف واللام حر 
البكرى ولا يقال الضارب زيي كما تقدم شرح فى باب 
الاضافة وبيان ذلك فى البيت الثائى ان قول عبد شمس 
ونوفلا عطف بیان على قول خرَینا ولا جوز ان یکون بدلا 
لاند حينثل ف نقديم احلالء حل الاؤّل فكانك قلت ايا 
عبد شمس ونوفلا وذلك لا جوز لان النادى اذا عطف 
“عليه اسم جرد من الالف واللام وجب ان يعطى ما 
يساق لو کان منادی' ونوفلا لو کاں منادی قیل فی یا 
نوفل بالضمٌ لا يا نوفلا بالنصب فلذلك کان جب أن يقال 
هنا یا اخوینا عبل شمس ونوفل 
أJdıud Unde apparet, ubicunque uterque terminus Jul et‏ 
xi idem verbum regens habere existimari : possit, figuram et‏ 
esse posse; ubi hoc non licen, non‏ البلل ٤ء‏ عطف البیان 
»tatuendumn ese e. g. in vers:‏ عطف البيان 1ءء البدل 


„„ Filius viri sum, qui Bisrum Bekridam ita prostratum re- 
liquit, ut aves eli insidentcs eum custodirent, postquam in eum 
devolaverant““ | 
ubi, cum التارك بش‎ dicere non liceat (cfr. de S. Gr. T. Il. 
p. 183.),  fantum البيان‎ he statuendum est. Itidem in versu: 


115 


„0 ambo fratres nostri, Abd ‘Sems et Naufale! ‘deum oro, 
ut vobis caveat, ne bellum excitetis ! °“ 
8i. نوفلا‎ in accusativo biry عطف البيان‎ est, cum per re- 


م 0 


stitutionem dicendum esset ,يا عبد شمیس ونوقل‎ cfr. supra. İn 
exemplis categoriae لھا معتدة‎ ly, ubi nomen post pronomen positum 
est, a plerisque grammaticis, ut Nûsif dicit, التمييز‎ esse existi- 


matur, a de e e . 316. 1. 6 inf. in sch. ad verba Haririi: 


9 ےر 


وسیط confirmatum. Quibus grammatica‏ اقم د بين اطلعها زرا 


ٍ لنڪو‎ f de a sic consentit: 
هو نكرة ډرنع الابهام الوضعى عن ذات البهم وهر‎ 
قسمان الاول ما يرفعه عن ذات مذكورة ف مفردِ ويسمّى‎ 
اسا تامًا لتمام» باحدى اربعة اشياء أحدما التنوين حر‎ 
ما ف السباء قدر راحةٍ ابا .... وتثانيها نون التثنية‎ 
نحو منوان سنا وثالثها نرن الجمع نحو خمسون درعما‎ 
بنفسه لا بهذه الاشياء كما ف الضماثر المبهمة نحو ريه رجلا‎ 
ولل ره فارسا ووج رجلا وف اسماء الاشارة نحو ما ذا‎ 
اراد اللة بهذا مننلا عند من جعله تمييزا لا حالا ا‎ 
والغانى ما يرع الابهام .عن ذات مق رة ف نسبة فى جيلة‎ 
نحو طاب زید نفسا ال‎ 

ur. 2, 4. -‏ .” ما ذا اراد الله بهذا مثلا 

P. 80. Versum فیهم مں یرب الصنيع ا‎ l0 vid. p. 04. 


1. 6. دفعتهم بن بين اے‎ v. Pp. 84. |. 2 inf In demqnstratione, 
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أنا بن التارك البكريّ بش علي الطير ترقبْةٌ وقوكَا 
اا ی و 
ایا اخوینا عبد شم ونونلا اعِیذکما باللو ان تيتا حربا 
وبيان ذلك ن الاول ان قول بشم عطف بيان على البكر 
ولا جوز أَنْ يكون بدلا من لان البدل ف نية احلالء عل 
الال ولا جوز ان يقال انا ابن التارك بش لانه لا يضاف 
ما في الالف واللام حر التارك الآ لا فيه الالف راللام خر 
البكرى ولا يقال الضارب زيي كما ققدم شرح فی باب 
الاضافة وبيان ذلك غ البيت الثانى ان قول عبد شمس 
. ونونلا عطف بیان على قول أخرَیْنا ولا جوز ان یکون بدلا 
لانه حينثل ف تقديم احلالء حل الال فكانك قلت ايا 
عبد شمس ونوفلا وذألك لا جوز لان النادى اذا عطف 
عليه اسم جرد من الالف واللام وجب ان يعطى ما 
یستحقہ لو کاں منادی' ونوفلا لو کاں منادی قیل فیح یا 
نوفل بالضمٌ لا یا نوفلا بالنصب فلذلك کاں یجب ان يقال 
هنا یا اخوینا عبد شمس ونوفل 
أJdıul Unde apparet, ubicunque uterque terninus J4l e‏ 
xinî idem verbum regens habere existimari - possit, figuram et‏ 
esse posse; ubi hoc non اliceat, non‏ الیلل غء عطف البيان 

»tatuendun esse e. g. in versu:‏ عطف البیان 4ءء البدل 


,„„ Filius viri sum, qui Bisrum Bekridam ita prostratum re- 
liquit, ut aves ei. insidentcs eum custodirent, postquam in eum 
devolaverant °“ 


ubi, cum التارك ډشر‎ dicere non liceat (cfr. de S. Gr. T. Il. 
Pp. 183.), fan tum عطف البيان‎ statuendum est. [tidem in versu: 
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„0. ambo fratres nostri, Abd ‘Sems et Naufale! ‘deum oro, 
ut vobis caveat, ne bellum excitetis ! °“ 


8i. نوفلا‎ in accusativo MR البيان‎ فhe‎ est, cum per re- 


stitutionem dicendum esset. عبد شمس ونوقل‎ ly, cfr. supra. In 
exemplis categoriae ,يا لھا معتدة‎ ubi nomen post pronomen positum 
est, a plerisque grammaticis, ut Nûsîf dicit, لتمييز‎ Î esse existi- 
matur, a de Sacyo ipso p. 316. I. 6 inf. in sch. ad verba Haririi: 


confirmatum. Quibus grammatica b4w,‏ أقسم بن أطلَعَها زرا 
SIC consentit:‏ التبييز de‏ | لذو 
ت 
عو نكرة يرفع الابهام الوضعيَ عن ذات البهم وهر 
قسمان الاول ما پر فع عن نات مذ كورة ق مفرد ویسمی 
اسما تامًا لتمام» باحدى اربعة اشياء أحدها التنوين خو 
ما ف السباء قد راحةٍ ابا .... وثانيها نون التثنية 
جو منوان سنا وتالثها نرن الجمع نحو خمسون درعما 
بنفسه لا بهذه الاشياء كما ف الضماث البهمة نحو رب رجلا 
وله کره فارسا وو رجلا وف اسماء الاشارة نحو ما ذا 
اراد الل بهذا مشا عند من جعله تبييزا لا حالا e‏ 
والغانى ما يرع الابهام .عن ذات مق رة ف نسبة فى جيلة 
نحو طاب زید نفسا اځ 

vr. Sur. 2, 24. —‏ ما ن اراد الل بهذا مشلا 

vid. p. 64.‏ وما فیهم من يرٽ الصنيع ا FP. 80. Versum‏ 


l. 6. دفعتهم بن بين اج‎ Vv. P. 84. |. 2 inf... In demqnstratione, 
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quae, cur vocalis pronominis affixi pa mytata sit, haud optime decla- 
rat, recte Nêûsif docet, litteram م‎ signum pluralis esse; ceteroquin 
de hac re grammatici discrepant, cfr. de Sacy Gr. T. I p. 70, 
460. — 


= 


In consessu Barqaîdensi. 


P. 80.1. 3 inf. Versus إفا لم یکن عوتا ا‎ v. pP. 9. 


l 13 inf. Si verbum کان‎ quod proprie stetit vel constitutum 
est (hebr. $3) significat, non ipsum, ut hic, praedicatum in se in- 
cludit, nomen, quod in nostris linguis praedicatum existimatur, in 
accusatiyvo u( Jl> regit; quare grammatici inter کان النامةخ‎ et 
الناقصة‎ distin guunt e٤ utrumque sic explicant: کاں‎ appellatur م&‎ Îë, 
ubi et tempus et eventum [ا لحد ت والزمان]‎ iodicat, šصق نأ‎ 


ubi ad tempus solum indicandüum restrictum est. — 


2ں 
بسیط vr. p. 69.1. 11 in. Metrum‏ حى گجن ا .22 P.‏ 


emendationem illam efflagitat. 


۴. 88. 1. 6. افا أثيث لی ال ص۷‎ v. .م‎ 72. 1 5. 
in sch. Cum forma deminutiva ,تصغير‎ forma primitiva تبر‎ 


appelletur, satis facete Nûsif dicit «تکبیر سلمی تد صغ ا‎ 


Apud Meid. ed. Freyt. T, I. p. 623. versus recte legitur. — 


۰ 9 ت س‎ 
۴. 88 1. 9. .و ۷ ان الثبانین وبلغتها ال‎ 4. 1 2 ۴ 
Versus emendatus iterum apud Harir. p. 426. sch. et in Anth. 


gr. p. 127. 452 invenitur. — 
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In consessu Maarrensi. 


FP. 828. I1. 4 inf. Versum ومن يلق ما ا‎ E Pp. 77. 1. 
5 in sch.; metruın طويل‎ est, — 


P. 84. Versum من اھوی ا‎ bf v. p. 80.1. 3 inf. Cfr. 
Fleigscheri Cat. man. biblioth. senat. Lips. p. 402. — 


1 In consessu Alexandrino. 


3 .1 .89 م v.‏ انا آمرء ليس أل¿ سس۷ .8 .1 .4 e:‏ 

Secundum lexicographos G auhari et Firuzabadi nomen أمر2‎ aut 

vocali Fatha aut Kesra zov ر‎ ٤ eadem vocali, quae in declina- 

tione sequitur, pronuntiari potest, cfr. Chr. Ar. T. II. p. 532 et 
Ewald. Gr. Ar. T.I p. 296. — 


P. 84. 1. 4 inf. Versum انی آمری * أصضوغ ال‎ Vv. p. 91. 
l. 6. sch. Cum vox آمری‎ vocalem و‎ syllabae penultimae ha- 
bere possit, optime hamza vocis آمریٌ‎ littera 4 scribitur; gram- 
matici enim docent, hamzam in medio verbo vocali motam aut 
littera vocalis suae aut Jlitterae vocalis antecedentis scribendam 
` esse. Sic Ibn-el-Hêgib in kall, ubi de scriptione hamzae 
disputat : 


وجاء غ نو سيل ,5 القولان وعما ان تكتب جرف 
حرکتها 9 حرف حرکة ما قبلها 

Metrum Îb4wڊ‎ emendationem vqcis مAÎ‎ efflagitat. — 
P. 86. Verba ان الكسعى ر جل ا‎ v. p. 95. I1. 7. in sch. 


Quod de Mo’aidio dicitur, locum in prooemio de Sacyi p. 8. 1. 2 inf 
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respicit. Traditionem de Qasîro v. p. 291. l]. 13-19, de comite 
viri v. p. 460. l. 7 sq. Borhûn-ed-dîn Nèsir Motarrezi com- 
mentarium in consessus Haririi scripsit. Tota de Cosa‘ ijo ‘traditio 
in Chr. Ar. T. Ill. p. 236-41 invenitur. Etsi in autogra- 
pho Xêaiş legitur, nomen arboris in Xgai corrigere non dubitavi- 
mus, quae vox saepissime occurrit, cfr. Ham. p. 332. v. 3 inf. 
Ibn Doreidi carmen Maqsûra v. 52. Metrum versuum رجز‎ est, 
metrum distichi ultimi واف‎ est, — 

Cognomen لزباء‎ | fem. adjectivi رَد ب‎ est et ,,coma promissa 
praeditam “ significat, cfr. sch. Harir. p. 447. |. 16. Hamas. p. 
322. 1. 9 inf. et Abulf. anteislam. ed. Fleiseher p.225 adn. Gassani- 
dae in partibus Syriae dni et superioribus Euphratis lateri- 
bus inde ab inundatione nomine » العر‎ daw celebrata nomine et 
autoritate imperatorum Graecorum regnabant. Ibi regina الزباء‎ 
quoque floruit, cujus pater ‘Amr Amalekita secundum Pocockiurh 
(v. spec. hist. Arab. p. 67 sq.) a Gadima occisus fuit; in urbe 
Mesopotamiae (امجزيرة)‎ el- Hadr ( (الحضر‎ sedem habuit. G' adî, 
ma ille ex regibus Hirensibus in ‘[raqa (عراق العرب)‎ fuit, cur 
jus successor “Amr ben “Adi ex sorore Raqûs primus regum 
LAHO in urbe Hira fuisse dicitur. İn traditionibus illis a 
tiquioribus nonnulla discrepant in nominibus et temporibus indican- 
dis; cfr. Pocockii spec. hist. Ar. p. 67 sq. Rasmussen hist. Arab. 
reg. Pp. 4 sq. Ejusdem Additamenta p. 4 sq. Carmen Maqsûra v. 
41-42 sch. Abulf. anteislam. p. 120-23. Meid. provv. ed. Freyt. 
T. I. 425-29.— Nomina جليمة‎ et قصیر‎ sic legi, ut in editione 
Calcuttensi , apiud F letseherum et F reytagium scripta sunt. — 

Dağfal b. Hanzala, ex quo traditio illa oritur, arte genealo- 
giae et. doctrina . celeberrimus est, ut in usum  proverbii yenerit: 


cfr. Maid. provy. ed. Freytag T. I. p. 162. —‏ أعغلم من دَغقل 


>= 
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Jil sori-‏ عض pro quo in autographo:‏ ,فتعلل العصا 
ptum est, in textum recipere non dubitavimus; occurrit idem‏ 
verbum in versu Hamasae p. 3I1 v. 3 inf. :‏ 
للب العا مُت اتی رَعین یں إن آذرفرنی 
Equum conscendi et intellexi, me carceratum futurum‏ ,„, 
esse, si me assecuti essent“® qui versus in scholiis Haririi‏ 
de‏ ;حيس scriptum est‏ خیس pP. 201 uoque legitur, ubi pro‏ 
(propr. obses e) cfr. Chr. Ar. T. Ill.‏ رين حيس dicto‏ 
est; verbum E in sch. explicatum est:‏ وأفر p. 90. — Metrum‏ 
رکبت× فصر ت نوی طھرة ڊبينزلة الجل. 
est; apud Abulfedam‏ رجز Metrum versuum ez Zabbae‏ 
ربّضا J et pro‏ يدا legitur‏ وتیدا anteislam. ed. Fleischer pro‏ 
۰ س جشبًا eodem sensu‏ 
Relationem in cons. Hag rensi, quam Nûsif respicit, vid. p.‏ 


551. l1l. 6 in scholiis. — 


In consessu Rahbensi. 


P. 38. Verba أن شذر مذر مبنی لاں ا‎ v. Harir. p. 

105. 1. 10 inf. — Secundum grammaticûs Arabicos nomina ex ea 
causa indeclinabilia sunt, quod aut potestatem aut siniilitudinem par- 
ticularum in se continent; ex natura et origine enim omnia de- 
clinabilia sunt. Omnia quae huc pertinent a de Şacyo Gr. Ar. 
T. I. p. 433. Alfyia v. 15-17, Anth. gr. p. 230 sq. satis dilucide 
exposita ` sunt. Inter OE dictum adverbiali modo usitatum, 
a grammaticis مر کا تضمنی‎ [compositum, ellipsin continens] ap- 
e a ut e. 8 hic شذر مذر‎ pro ,شن را ومن را‎ 


“. 0 


ga; hue etiam pertinent accu-‏ بيب أ بیت pro‏ بیت بیت 
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sativus sine nunatione post $, omissa, ut dicunt, praepositione 
دمن‎ et numeralia composita ab undecim ad undeviginti, omissa 
particula دو‎ exceptis vocibus إننا‎ et ,إثنتا‎ quae cum عش‎ et 
عشرة‎ compositae declinationem servant, cfr. Ewald. gr. T. I p. 


340., T. I. p. 45. — 


In consessu Sûwensil. 


P. 38. 1. 6. Versum وکانت ى حيوتك ا‎ v. p. 107. I. 6. 
in sch. Metrum وار‎ est. De Abu-l- Atûahia a. f. 211. mortuo 
yid. Abulfed. T. Il. p. 149. 673. — 


P. 3S8. 1. 9. Verbum الادب‎ v. p. 108. 1l. 2. in sch. In 
Lexico Arab. Pèrsico Zamachéarii ed. Wetzstein T. I. p. 59. ea- 


dem verba sic explicata sunt: 

وليمة مهمافي عرو كَلِيرة مهمانيّ حَتنَة ركيرة مهماف 
بنا بقیعة مهمانی از سف باز آمدن عقيقة مهبانی موی 
باز کردن از کودك خرس مھمانی زادن مهمانی ولادت ٭ 


o 20 
P. 40. Versum ومن بعلن فلا بک ال‎ v. p. 110. Il. 2 inf. 


in text. Rectissime Nûsîf hic emendat, cum poëma nostrum e ge- 


nere مسبط‎ appelato sit [i. e. ubi hemistichia ejusdem rhythmi 
composita sunt, quae ultimum hemistichium rhythmum versus 
principalem continens sequitur. Cfr. Gladwin dissert. p. 21 sq.]. 
Sacyus quoque ipse versum eméndatum in sch. p. 464. |. 5 inf. 
exhibet. النوجي×‎ in arte metrica vocalis appellatur, quae litterae 
رو ى‎ g ezmatae praecedit, cujus incongruentia in versibus termi- 


no technico سنانف التوجي×‎ nominatur, cfr. de Sacy Gr. T. ll. 


4 
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p. 657-59. Versus Motenabii est primus carminis responsum ad 
Seif-ed- daula continentis [v. in versione germ. illustr. Hammeri 


No. 242.); metrum متقارب‎ est, — 


In consessu Damasceno. 


P. 40. 1. 10. Versum ا .116 .م .۷ لو کان ما بی ا‎ 7 
inf. Metrum fol emendationem illam efflagitat. 


.0ء . ينی لهم يا امينة ا P. 40. 1. 6 inf. Versum‏ 
Metrum Jdagb est; idem versus p. 7. 1. 5 inf. et p. 286 legitur.—‏ 
Miro quodam modo verbum Ãş4aÎ a grammaticis in Fatham‏ 
desinere traditur, quod in g؛ilÎ baw, p. 41. 1. 6. sic commemo-‏ 
ratur:‏ 
وو أَمَيْمَةَ بف التاء غ قرله شع 
کلینی لهم يا أمَيمة ناصِب ولل أقاسِيه بط الکواكب 
فمفتوح تبعًا لفاحة ما فبلها عند ابن مالك ومعرب 
منصوب بالفآڪة تشبيهًا ل با رکب الاضافى عند ابی 
حيان رالتاء مقحبة بين اليم .وفتعها بعل الترخيم عند 
ابی على وفية تكلف وتعشف 
Verbum XA idem quod HAI signifieat, cfr. Harir. p.‏ 
Ll. 9. in sch. —‏ .402 


P. 40. 1. 3 inf. Versum وج باسم مں تھوی ا‎ V. Pp. 
123. 1. 9 inf. Aptius i pro „ legi videtur; metrum طويل‎ 


eg, — 
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In consessu Bagdûadensi. 
P. 42. Vekin دعا القاێِت ا‎ lol v. p. 131. 1. 5.— 


۴. 42. 1. 4. نذر أن يذجن مهاة داءء۷‎ v. .م‎ 46. 1 
3 inf. in consessu لفرضية‎ [.— De usu modi energici Ibn Malek 
in E eadem N v. 637 - 


و ے۶ 


eT ںہ‎ @ 
ر متنا ق قشر شتفي وقلّ بعد ما وَل وبَعْدَ لا‎ 
ویر اما من طوال ِب آل‎ 
,ر„‎ lınper. et Aorist., quod requisitionem indicat, vel conditio- 
nem post particulam ,اما‎ vel sensum affirmativum futuro tempore 
in juramento continet, duabis litteris y adjunctis corroborantur. 
Rarissime vero haec forma adhibetur post ولم ,ما‎ J et particulas 


conditionales , 6 ا‎ excepta “ 


ر2 


Categoria طلب‎ in se notiones ا دا نھی‎ 


complectitur, cfr. Alfyia p. 169 sq. Discri-‏ تن عرض ,حضيض 
vy. Anth. gr. p. 206 —~‏ عرض آحضيض men inter terminos‏ 


7ں ےو 


P. 42. 1. S8. Versum فتضرَب خیس كفك ا‎ v. p. 151. 
1. 6., cujus metrum وأفر‎ est. Rectissime vocalis Damma vocis 
خمس‎ in Fatham corrigitur; forma enim فل‎ numerorum partir 
tiva est. Emendatio vero verbi تهمهم‎ in imperfectum prorsus 
falsa est, cum consensu omnium grammaticorum لیا‎ semper et ne- 


و دا 


cessario cum perfecto conjungatur; dictuın منکیش | لذهاب‎ ٥ 


quidem minime offendit. — 
F. 44. Versum وآبن الإبن الصرع ا‎ v. p. 152. L 3. 
Metrum qè praeter etymologiam vocis ابن‎ )cf. antea p. 12. 


emendationem efflagitat, — 
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In consessu Mağgribensi. 
۴. 44. 1. 6. .ا جن قوم متی دُعینا ال س۷‎ 5 
1. 3 inf. Metri quidem causa, quod aıdè> est, emendatio illa non 
nhecessaria videtur, cum pes فاعلاتن‎ . in Xai mutari possit. 
Particulae لعل‎ sive عل‎ a grammaticis notio لنرجی‎ Î tribuitur, eo- 
dem modo, quo particulae لیت‎ nqtio لتمنی‎ qua ee rei im- 
possibilis indicatur. — ۰ 


٠ 1 E ف‎ ۰ 
In 02s» القهقية‎ ) 


P. 44.1 Š inf. Versum | قوم تميغم هم‎ Vv. Pp. 164. 1. 
E Metrum a Nûsifo restitutum بسيیط‎ ٤. 


`° Jn consessu Singarensi 


P. 44. 1. ®2 inf. Versum .ص .۷ فل ڊانَ عُذری ا‎ 0 
J. 8-9. Nulla emendationis causa est, — 

FP. 46. Versum کم عاشق ا‎ p. 183. l1. 6 inf. 
P. 468. I1. 8. Versum وکم لظلام الليل ا‎ P. 183. 1 
ult. Quintus est versus catminis in Aegypto apud Cûfùûrum com- 
positi (cfr. No. 253 in vers. germ. Hammeri, ) cujus metrum طويل‎ 
est. De Mûni et asseclis cfr. Schahrest. ed. Cureton, I, p. 188 


s#qq. Certe quidem vocalis ,,u“ a Sacyo false posita. videtur. — 


In consessu Nasîbinensi. 


. 46. 1. 10. Versum خذا حدر يا کنتی ا‎ V. P. 
188. 1. 6. in sch. 


ج 2 ` 
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F. 46. 1. 4inf. Verba jÎ م .« فکان قل غخٹ‌|‎ ٣.-1 
Quaestio, de qua hic agitur, satis difficilis est, quare doctrina gram- 
maticorum Arabicorum proponenda videtur. Primo igitur tenendum est, 
particulam أن‎ ubicunque conjunctivum non regat, neque لبصدر ب‎ ۱ 
sit (i. e. cum verbo sequente idem valeat quod nomen actionis], 
ex particula أ‎ reduplicatione omissa decurtatam esse. Quod semper 
post verba sciendi et interdum post verba credendi علم]‎ et [ظن‎ 
۰ habet;j sic enim in loco Coranico Sur. Ö, Vv. 75° و سبوا أن‎ 
ۆن ندنک‎ J verbum تکوں‎ utroque modo, ‘et a modo indicativo 
et conjunctivo legitur. Quo melius particula ان‎ sic usitata, a 
particula ان المصدرد‎ conjunctivum regente وا ا‎ a verbo 
per particulas AۍË, لو ولم ‹سوف »س‎ separatur; أن‎ enim illud 
(الصدرية)‎ verbum sine voce intercedente post se habet. — Quae 
particula أن‎ ex ان‎ allevata, quamquam plerumque nullum nomen 
habet, quod in accusativo e nihilo minus nomen omissum vir- 
tualiter regere (scilicet: «(ضمير الشان د‎ et quod sequitur صغ‎ 
sive خجر‎ noninis ue i esse existimatur. Quod ad fA 


illam decurtatam أن‎ pro ُن‎ attinet, cadem in لاکن ان‎ et کان‎ 


TEN, quibus ِن‎ vim suam regentem retinere potest e. g. 


amittit, ut in‏ لاکن أن زیدا لمنطلق et‏ أن زین لینطلق 
,لاکن الراخون ف العلم ينهم .... .160 ,4 loco Sur.‏ 


regit. De his ultimis particulis, quae ma-‏ ن semper ut‏ کان 
xime necessaria sunt ex libro Ibn Hisûmi transscribere non alie-‏ 


num nobis videtur: 

وما آں المفتوحة فانھا اذا خففت بقیت على ما كانت 
عليه من وجوب الإعبال لكن جب ف اسبها ثلاثة امور 
ان يکونَ ضميرًا لا ظاهرا وان يکونَ بیعنى الشأن وان 
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يكونَ حذوقا وجب فى خبرها أن يكونَ جملة لا مفردا 
فان كانت الجبلة اسبيّةٌ او فعليةَ فعلها جامل إو فعلُها 
متصرف وهو دعاء لم تح الى فاصلل يفصلها مِن أن مثالٌ 
الاسميّغ قول قعالى أن لحي لِلَِ رب آلعالَّبينَ تقديرة انه 
الحمد لله اى الام والشأن محفت وحْيق اسُها ووَليّتها 
الجبلةٌ الاسبية بلا فاصل ومثالٌ الفعليّة التى فعْلّها جامل 
وان عَسَى أن يَكُونَ قد آقترَبَ أَجَلهُم وان ليس للإنسان 
إلا ما سَعَى التقدير انه عسى واته ليس ومثال التى فعْلْها 
متصرف وعو دعاء والجامسة أن عَضِبَ الله عَلَيْها ف قراًة 
من خفف وکسر الضاد فان کاں متصرفا غير دعا وَجَبَ 
ان يكون مفصولا يِن أن براحي من اربعة وعى قد خو 
وتَعْلَمّ أن قَذُ صَدَفَتَنًا او حرف التنفيس غو عَم أن 
سَيّکون منم مَرْصّی او حرف النفى نو افلا يَرَوْنَ أن لا 
َرَج ليم تولا او لو نحو وأن لر آستقامُرا ورټبا جاء ف 
الشعر بغيہم فصل .... ورجا جاء اسم أن ضرورة ف شع 
مصرَحًا به غیہ صبیہ شان فیاتی خبرھا حینثل مفردا 
وجملة وقد اجتمعا ف قرله 
بأنك ربيع وغيث مريع رأنك هناك تكون الشبالا 

Di»اuص أن الحیذ لل رب العالیین‎ v. Sur. 10, 11; dictum 

أن لَيْس 8٠ , 18٤5‏ وآن سی أن یگرن قد آفقرب ال 
والحامِسة أن عَِبَ الله 40١:‏ ,53 .807 .” للانْسّان الا ما سى 
عَم ;.113 ;5 Sur.‏ ونعلم أن َل صَدَْقَتَنًا ;.9 ,24 8«٣.‏ عليها 


16 


8 


قلا 7 نلا ر ,73 .80 أن سيکون هنكم مره 


Sur. 72, 16.‏ 9 ان اَن ل أستقاموا Sur. 20, 9I.;‏ إليهہ 9 
sic pergit:‏ کان De particula‏ 
) 7 ا کان إعمالها جب ۰ 
eae: 3#‏ کاں الہ منرڈا جيل اس £ 
2 ء لغاصل فالمفرن کقولد کن ظبية ف رو ای م رفع 
ك 
ا کان بلاس وقول الشام ٠‏ 
e‏ یکن بین اجون الى الصفا اش سم بیکة سام 
زف الترحل غ ا رابنا لما تزل برحالنا کان قل 
اى وان قد زالَّت نيف الفعل ٠‏ 
praedicato suo pro-‏ کان E Priculs‏ کان ظىية S1‏ 
in nominativo legen-‏ ظبدة xime adjunctae existimatur, necessario‏ 
(quasi dorcas sit);‏ کاتها ية dum est; sic ut restituendum sit‏ 


sin İn ` accusativa legitur, exemplum antecedentis est, particulam 
کان‎ et nomen . et pronomen in accusativo regere.— Versus 
وصدر مشرق ا‎ mibetpum ! افر‎ est; significat: ,,et ' pectus 


.cum jugulo ' fulgente,. cujus mammas duds pyxides dixeris, “ 


ر 


Dictum Coranieuta کان ل تغنَ بالامس‎ vid. Sur. 10, 25. 
Habemus hic priorem versum a Nûsîfo allegatum, sel. كان ۳ ال‎ 
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versus est carminis antiquissimi auctore ultimo G orhamidarum, 
qui provinciam Hig ãzam ditione tenuerunt, cfr. Abulf. anteisl. p. 
192 et Schultens monum. vetust. Arab. p. 1 sqq. Hag ûn et Safa 


sunt nomina propria montium prope Meccam. Metrum J طو‎ est. — 


Versus sequens ex carmine Nûbigae Dobjûnidae (cfr. de 
Sacyi Ch. T. II. p. 414) sumptus est; sine versu sequente 
intelligi sensus non . potest: ف انر غا ني رمتك ڊسهيها‎ 
فأصاب فبك غب ان لم فقن‎ 3 Appropinquat profectio 
nostra, nisi quod cameli nostri sellas portantes nondum vestigia 
mulieris castae reliquerunt (sed reliquisse jam videntur ), quae 
sagitta te petiit et cor tuum nolens vulneravit.“— Metrum Jn lS 
est, cujus causa legendum est Aã, ,تقصك‎ vid. Hamasa p. 480 l. 
12 in sch. et infra in cons. ‘Siraz p. 63.— Qua disputatione 
praemissa statû est, illustrissimum Sacyum, cum کان‎ sine 
nomine, quod i in e regat, non usitatum sit, hic errasse, et 
legendum esse فان ا‎ ao edit. Calc. quoque habet.— Cum 
regulis quas exhibuimus cfr. de Sac. Gr. T. Il. p. 22. adn., 563, 
570; Anth. gr. p. 247 sq.; Alfyia v. 194-97; Har. p. 311. Ll. 5. 


et seh. — De significatione particulae كأ‎ notan est, ex au- 
orate Arabum adhiberi للنشبح‎ e. g.. کان ردا سد‎ aut 


U سے‎ o£ 


کان ربدا کاتبُ i. e. ad dubitationem indicandam e. g.‏ للظن 
com-‏ (مشتق) quod posterius maxime, ubi < cum nonıine derivato‏ 
positum est, locum habet; sin praedicatum nomen primitivum est‏ 


[Aم|ج],‎ potissimum xil adhibetur. — 


‘P. 48. Versum ونقری فاا شیف ا‎ v. p. 192. L 8. 
sch. Metrum ر جز‎ emendationem efflagitat. ج‎ 
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In consessu Rûgensi. 


۴ہ¡ 206 .م r.‏ پا عابث الفقر ا FP. 48. 1.8. Versus‏ 


F. 48. 1. 8 inf. Verba | .م .۷ ولقد قمت لل‎ 213. 1 
| 5. Nunatione propter vocem sequentem ابن‎ amissa cum مر‎ 
ab عر‎ distingui non possit, rectissime, ut de Sacyus scripsit, 

littera ۾‎ adjuncta est. Cfr. de Sacyi Gr. T. I. p. 109. 


De hamza vocis ابن‎ cfr. antea in cons. Holwûn. — 


In consessu Euphratensi. 


v. Pp: 217.‏ و مازج النار فی حرشا ال FP. 50. Versum‏ 


lٍ, 8. inf. Metrum متقار ب‎ emendationem efflagitat. — 


P. 50. 1. 4. Verba ان ضدة حم فواف عاظًا‎ Vv. Pp. 
218. l. 8 inf. Certe quidem de Sacy in T'esdîdo ponendo vocis 
عغکاظ‎ erravit; utrum perfectam an imperfectam declinationem 
habeat, in medio relinquimus. ILexica cum Sacyo in scribendo 
عُکاظا‎ p. 546. l1. 5. consentiunt, quamquam metrum versus Jnl 
hic quidem بعکاظ‎ legi jubet. 


ل ا .219 .ص .«. علوت بياض مفرقه ا .8 .50.1 P.‏ 


Metrum و أف‎ emendationem efflagitat. Idem versus in provv. 


Meid. ed. Freytag T. I. p. 73. legitur. _ 


P. 50. l1. S inf. Versum تبدحن آمر۶! ا‎ Ù v. p. 224.1. 
4. .Metrum Mbıwڊ‎ emendationem efflagitat; apud Meid. T. II. 
P. 485 idem versus legitur. — 
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FP. 50.1. 6 inf. Verba أن سهیلا يمان ا‎ v. .م‎ 240. 1 9 
inf. Utraque forma et یمنی‎ et ریمانی‎ « unde, forma decurtata est 
يمان‎ invenitur ; idem in ا‎ ex شام‎ derivatum cadit, de 


quo in lexico صر الععحاح‎ haec docentur: 
ورجل شام وشآم على فعال وشامی ایضا حکاه‎ 
سیبوی ولا يقال شام وما جاء فى ضرورة الشعر حول على‎ 


GU e س‎ 


انه فنصم ف النسبة على ذكر البلد 


Certissime geminatio illa litterae g& ex pronuntiatione orta 
est, sed ubi non obstat necessitas metrica, observanda est; cfr. 


illustr. Ewald. gr. Ar. T. [. p. 151 adn. 


-—- 


In consessu Qatî'ensi. 


FP. 52. Versum کانها بیت عطار الج‎ + Pp» 243. 1.’ 2 inf. 
Metrum bطbaıwڊ‎ emendationem efflagitat; in autographo vocales 
erb1 ڌضہن×‎ adjectae sunt, — 


P. 58. 1. 5. Versum .م .۲ ضيف الم برأاسی ا‎ 17. 
Est primus versus carminis No. 18. in versione Hammeri; emen- 


dandi nulla causa est. — 


J . 
In consessu Caragensi. 


P. 52. 1. 8 inf. Versum الكارم ا‎ gO v. p. 261. |. 6 inf. 
Metrum Maw emendationem efflagitat; versus emendatus p. 228. 
I. 3 inf. legitur. — 

9 Epist. erit. 
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In consessu er- Raqtê appellato. 


P. 528. 1. 2 inf. Versum نقضم الجر والحدين ا‎ a vp. 
263. 1. 9. in sch. Secundum explicationem scholii rectissime Nû- 
sîf emendat; Sacyus vero sensit hoc: ,, Carbones et ferrum 
hostes manducant, infra quod manducatio sacchari Ahwazensis 


est.‘° Carmen totum vide in versione Haınmeri No. 11]. — 


P. 54. Verba .م ۔٭ ان آھلھا کاں طائفتیں‎ 263. ۱ 4 
in sch. Cum subjectum hic propter أن‎ praecedat, verbi subje- 
ctum pronomen rediens existimatur (cfr. antea p. 86.), quod cum 
ad nomen collectivum redeat, plurale esse debet; efi de Sacy Gr. 
T. Il. p. 238 et Ewald T. I. p. 189 sq. Metrum versus bau 


eg, — 


.7 .1 .264 .م ۔v‏ ألا قلس إل من ا P. 54. 1. 4. Verba‏ 


Particula ,ألا‎ quamqaani ex origine ex particula | interrogativa et 
* composita est, inter particulas animum advertentes حر 9 ف]‎ 
ا ٤ه أما سنء [التنبيح .ء الاستفنا‎ enumeratur; cfr. de Sacy 
Gr. T. I. p. 528. Anth. gr. p. 276. — 
P. 54. 1. 3. Verba وما کلہةخ لا فعل ها ا‎ v. p. 272.1.3. 
in sch. Si Sacyus, ut Nûsif vult, litteram lenem Î per dictum D kqlS 
indicasset, rectissime Nûsîifus emendasset; sententiam vero illam id 
ipsum refellit, quod has binas litteras pro singula usurpari vulgare esse 
ait. Indicayit vero Sacyus, sive particulam negativam ÙY ut, p. 273. 
1. 3. occurit, sive syllabam YJ, ut in voce p. 273. I. 1. ,أ خلاق‎ 
in hac epistola, ubi alternae litterae punctis diacriticis instructae 
sunt, pro una littera habendam esse, quare in dicto  XyJS nihil 
vituperandum est. Ibn Hisûm inter verba -ز مزء لفظ ٤ء كلية‎ 
stinguit : 
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ّلق الكلمةٌ ف اللغة على الجبلة المغيدة وف الاصطلاح 
على القول المفرد والمراد بالقول اللفظ الدال على معنى 
کرجل وفرس والمراد باللغفظ الصوت اللشتمل على بعض 
الحروف سواء ىل على معنی کزیل أو لم يدل کدیز مقلوب زید 
Celeberrimi Arabum grammatici consentiunt, litteras alphabeti‏ 
sive quiescens sive hamzata una‏ أ viginti octo esse; littera enim‏ 
exîstimatur ; YJ vero tantummodo propter formam externam inter‏ 


litteras alphabeti enumeratur. In cod. Hauniensi, supracommenta- 


rium in comment. Beidawii continente et inscripto : حاشية مولانا‎ 


4 عصام الدين على تفسيم القاضى البيضاوى 

p. II. lL 24. in edit. Fleischeri hoc adnotatur:‏ الهمزة 

عل الهيزة من الحروف الشمانية والعشرين كما يدل 

علید قول من الثلاثة عشم الباقية بناء على ان لا يعل 

الالف حرفا براسها بل عل مع ألهمزة حرقا والأولى 
الالف لثلا يتوم كونها تسعة وعشرين ٭ 


In consessu Becedewensi. 


P. 54. 1. ® inf. Verba تاها وأوهبها آل‎ P. 284. 1. 12. 
in sch. De voce عمرو‎ vide .antea p. 48. — 


P. 58. 1. 1. Verlha لئن لم ي ال‎ p. 288. l. 8. Re- 


ctissime Nûsiîif emendat. — 


In consessu Samarqandensi. 


FP. 58. l. 4. Versum فانك واستبضاعك ا‎ V. Pp. 204. 1. 
3. in sch. Versus emendatus in provv. Meidan. T. II. p. 350. in- 
venitur; metrum طويل‎ est, — 
9 * 
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P. 58. 1. 3. Versum يا مانع الضيم ا‎ r. .م‎ 299. 1. ult 
Metrum ط4wuڊ‎ emendationem efflagitat. — 


In consessu Wêûsitensi. 


FP. 56. 1. 8 inf. Verba | فكيف أفلت‎ vie .ص‎ 38.1.7. 


ے٥‎ £ - 
F. 56. 1. 5 .گا‎ Verba لاصلك باخری ملیكة‎ v. .م‎ 9. 
1. 1-2. 
P. 58. 1. 2 inf. Versum j| اqعi ایا ملسا‎ v. .م‎ 9. 


ں0 
,ايا ملیس النعمى l. 5 inf. Rectissime Nûsif mutavit in‏ 


praesertim cum propter nomen conjunctivum yJ articulus abesse 
non possit. Participium activum articulo definitum, qui locum 
nominis, conjunctivi الذى‎ tenet, nomen nullo temporis discrimine 
eodem modo, quo verbi tempus praeteritum et futurum, regit; 
sine articulo autem illud tantum, de tempore praesente et futuro 


adhibitum, ut verbum regit. Quod ab Ibn Hisûmo sic expositum est: 
إن کان بالٰ عیلّ مطلئًا ماضیًا کاں او حالا او‎ ...... 

مستققبلا نحو جاء الضارب زیدا امس ار الان او غدا 
وذلك لان ال هذه موصولة وضارب حال حل صرب إِنْ 
اردت المضیّ او يضرب إن اردت غيره والفعل يعمل ف جميع 
الجالات فكذا ما حل حل ....... وإِنْ کان جردا منها 
فانة يعيل بشرطيْن احذهما ان يكون بيعنى الجال او 
الاستقبال لا بمعنى المضنّ وخالف فى ذلك الكساثى وعشام 
وابن جنی فأجازوا إعماله اذا کان ببعنى الماضى واستدلرا 
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o99‏ ى 8 ه ~0 > ا 
بقولء تعالى وَكلبهم بَاسط ذِراعَيعٍ بالوصييك وجيب بان 
ذلك على ارادة حكاية الحال ألا ترى ان المضارع يع رقرعه 
هنا فتقول وكلبهم يبسط ذراعيء ويدڵ اعلى ارادة حكاية 
ا لجال ان الجبلة حالية والواو واو الجال وقول سبجانه 
رتعالى ونقلْبْهمْ ولم يقل وقلبنام الشرط الثانى أن يعتمد 
على نفی. او استفهام او حب عنه او موصو مثال النفى 
قوله ال 
vid. Sur.‏ وكلبهم باسط ' ذراعی ا Dictum Coranicum‏ 
v. 17. Simile exemplum, ubi participiurn tempore praeterito‏ 18 
س سے 9 ت 6 
مین يبلن بک وهن عوا regere videtur. vid. Ham. p. 37 vers. Ağ‏ 
f recte per g seribatur, vid. antea p. 87. et Har.‏ لنعمی J| Quare‏ 
p. 543 in sch. lin. ult. —‏ 


In consessu Ş§ûrensi. 

3 o 

فَعَرّمّت علید بیصرف الاأقلار (im‏ .ہا 8 .1 .58 .۴ 

corrigere ,‏ ل Vv. Pp. 324—25. — Recte Nûsîf J in‏ لیعرفنى ا 

u9 

videtur; ed. Calc. د‎ habet. De Z| ا«‎ cfr. de S8. 
9 لیعرفنی‎ ١ لتعليل‎ ۴ 

Gr. IL p. 474.— Vox اجرد‎ de verbo indicat, nullam parti- 


culam, quae modum conjunctivum vel conditionalem postulet, an- 


tecedere; sic in Alfyia v. 677. 
02 9 و ں و ئ ونت‎ 
و عا افا جد ا جازم کز‎ 
De futuro energico sive Aa نون النو‎ vr. ante P. 42 et adn. 
Aoristus indeclinabilis existimatur in (ertia pers. fem. pl., ubi 
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g ezmatus est [مبنی على السکوں]۔‎ e. g. .الفسوة ' يقن‎ ٤ 
quando littera نۈن التوكيد‎ arcte adjuncta auctus est, e. g. 
ت‎ e 

quare‏ [مبنى على الفتى] ubi in vocalem a“ desinit‏ ,يفعلن 
et‏ ن Ubi vero inter‏ م نو ن التوكيد للبناه Nêsîf hic dicit‏ 


ultimam verbi radicalem littera intercedit, quae vel scripta, e. g. 


30 ي 
indeclinabilis‏ ,یکتبون pro‏ یکتبن vel omissa est e. 8g‏ يَکتبان 


non existimatur. — Quod in Alfyia v. 20 sic on est: 
وأعْربُوا ضارما إن عَريا‎ ...... 


من نون توکِيي مُباشي وين فون إناثِ كيرعن مَن فيِن 


P. 5S. 1. 3 inf. Dictum کي آنا آستنرف الدمع‎ 


quod‏ ,أسْمَعّ Pro‏ کي .1 331 P.‏ .7 استنضت الجمح ا 


cum clausula antecedente | minus bene congruit, edit. Cale. 
lectionem scholii ا عنی السمع‎ habet. — الإغراء‎ terminus tech- 
nicus est in ھ‎ 1 Bd sİc 


او معطونا علي حو العهن العهد رأخاك اخاك وطاعة 
xJJ| Cfr. Alfyia p. 156.‏ وطاعة الرسول آأى ازم 


In consessu Ramlensi. 


P. 60. L2. Versun jl اقلقل ركابك ف الفلا‎ V. Pp. 334 1: 7 
Rectissime Nêsiîf emendat, cum in forma فلا‎ plurali vocis: رفلاة ؛‎ 


إٍ 


nulla Meddae causa adsit. سس‎ 

.P. 80.1. 5 Verba فافا هر الضالة النى ا‎ Vv. Pp. 341 
1. 6. Editio Calc. quoque ult, أنشذها‎ habet. Verbunı إصراف‎ 
términüs technicus ‘idem, : quod . vulgo: إقواء‎ appellatur, signifieaf, 
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scil, incongruentiam vocalis litterae لروی‎ 1; cfr. Chr. Ar. T. IIL. 
p. 117 et Freyt. Darst. der arab. Verskunst. p. 329. adn. 1. 

`` Metrum versus «رأيتك أن منعت أ ر‎ cujus similis p. 497. 
1l. 5. inf. jinvenitur , وار‎ o ۱ فقضيناها‎ v. Harir. 
الجرفة التي وَضعَ ال¿ ;4 .50.1 .م‎ v. p. 577. 1. 6. Optime 
congruentiam lectione انشدها‎ Nêsîf restituit, qua significatione 


verbum in versu Motenabbii a Sacyo p. 451. 1. 1. laudato occurrit: 
ت 8 : ا 9 و‎ : 

بذدی الغباوة مں إنشادها ضرر کہا دصر ریاس الورد باعل 

ubi infimitivus إنشادما‎ sic passive explicatur: يعنی ان المجاصل‎ 


يتضرر ڊشعرة ذا أنْشد.- 
In consessu ‘Sirdûzensi.‏ 


م .8 ۔ا 391 .م .٭ ان التی عاطیتنی ا P. 82.1.3. Versum’‏ 


sch. Rectissime Nûsîf vocali addita versus restituit, cum rhythmus 
in vocalem desinat [مُطّلق]‎ cfr. Hamasa p. 480. l. 12; idem versus 
emendati in Anth. gr. p. 52 leguntur, metrum Jol est. Versum 
Ibn-el-Faûredi vide p. 8 et adn. — 

Cum verbum led“ cum fJ constructum significet bene preca- 
tus est, recte Nûsîf J in gE, quae praepositio hic semper in 


malam partéem adhibetur, corrigit. — 


P. 62. 1. 3. Versum خلطنا دما ا‎ <. p. 391. 1. 10 inf 
Metrum Jıgb emendationen efflagitat. — 


F. 6%. 1. 4 inf. Verwm .م .+ آلا دارها بالیاء ل‎ 1. 
I. 5 inf. De poëta Abu-Nuwds cfr. Chr. Ar. T. I, p. 42; metrum 


carminis J طو‎ est. Pronomen verbi توأرت‎ et cetera pronomina 
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feminina sunt, cum ad vocem subintellectam خم‎ se referant, quae 
in versibus antecedentibus fortasse posita est; saepissime vero pro- 
nomen nomine antecedente omisso0, ubi hoc facile intelligitur, ad- 
hibetur; e. g. in Dozyi Hist. Abbadidarum p. 23. 


ییا ڪڪ ٤‏ یا ۰ 
ولہا شغل عں منادمة خوراص د ولتد بمنادمة العقاتل قال 
لفقل حننت ال ما آعتدت من کرم 
a A,‏ 
فهاتها حًا أرْضى السَّماحَ بها 
حفوفة ف آ کف الشرب لبدر 
E liberalitatem consuetam exercere desiderG, ut terra‏ 
pluviam tarde venientem desiderat; porrige igitur per successionenı * )‏ 
illud [i. e. vinum], quod largiter dare cupio, in manibus potorum‏ 


oculis lunaribus circumdatum [i. e. poculis a pueris instar lunae 


pulchris circumlatis]. — 


In consessu Meliteno. 


P. 64.1. 5Š. Versum .ص .” بل انت تدرین ال‎ 393. 1 
11 in sch. Ex Lebîdi Mo‘ allaqa v. 57. est; rectissime Nûsîf metrum 


restituit. —‏ کا مل 

P. 64.1.8. Versum | igs ly v. Harir. p. 398 1. 3 
inf. De regulis casus exclamationis cfr. p. 105 sqq. et Alfyia v. 
586. — 


In consessu Saadensi. 


1 .47 .م .۷ صعلءة نأابتة ا P. 64. 1. 4 inf. Versum‏ 


ںو 
inf. Rectissime Nûsîf versum corrigit, cum particula İqiql‏ 6 


*) i. e. ita ut pocula poculia succedant. Per ll tollitur illa difî- 
cultas, quae Dozyum sollicitum habuit. ER 


ی 
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inter الجوا زم‎ sit et verbum utriusque propositionis, si aoristus | 
adhibitus est, in modo conditionali requirat cfr. de Sacy. Gr. Ar. 
T. IL p. 32. sq. et Alfyia v. 696. sq. — 


In consessu Merwensi. 


P. 64. 1. ®8 inf. Versum ان اللياى للانام مناهل ا‎ 
v. p. 428. 1l. 9 inf. Metrum Jol emendationem efflagitat. — 


In consessu Omûnensi. 


P. 66.1. 8. Versum ری الحرمان ال‎ Vv. p. 442 l. I.insch.— 


Recte Nûsiîf corrigit, metrum enim واف‎ primum en jambum 


habet. — Elementa pedum رکان]‎ 1 nominata J ,أصو‎ metrici 
Arabici in tria genera dividunt, و رتل ,سيب‎ quorum 

ص ص ص م 8 
ا ثقيل ا خفیف e duas e‏ 


8 90 هر‎ 1 OE 


۱ Valorem syllabarum, quas ê continety ex Ene in 


زلم ار على هر جبل سمکة singulis verbis dicti illius habes:‏ 


igitur verbo ge i. e. .— aequivalet. Cfr. Sac.‏ رتد جموع 
Gr. Ar. T. Il, p. 619.—‏ 


In consessu Tebrîizensi. 


| ۴. 68.1.3. .م .۷ تفننت ف أل¿ ”س۷‎ 462. 1. 8 in; — 
metrum, quod daغè؛è‎ est, syllabam ante قفنت‎ postulat, qua 
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وانت اذى تلوى الجنود روَْسَها اليك وللايتام انت طعامُها 
ولا بل ان يكونا مقدمين على الموصول واا فى صورة 
التأخيم خر الذى قام انا وانت فتعين الغيبة كما فى صورة 
التشبيد خو انا حاتم الذى وعب الالوف اى مثل حاتم 
وعب الالوف وانت الذى تل مَرحبًا اى مثل علي رضى 
الله عند قتل مرحبا 
Versus Ferazdaqi sic vertendus est:‏ 


,, Tu es, ad qen milites se vertunt, tu es, qui orbos alis,. 


a 0 ّ‏ 0ے 
est Sur. 7, v. 134.‏ انکم قوم هور ن Locus Coranicus‏ 
Hanc dicendi speciem rhetorici ad categoriam ڀيdغilf [ubi‏ 


sensus rationi grammaticae praevalet] referunt; de qua re in 


:egunturا hae‏ تلخیصس المفتاح 
والتغليبُ ری ف فنون کقوله تعالی وکانت مں القانتیں 


وقول تعالی بل انتم قوم هلون ومنه أبران ووه 
v. Sur.. 66, 12.‏ وکانت من القانتين Dictum‏ 


` Explicationem ex commentario اإلضختصم‎ adjungimus : 

من القانتیں علب الدکم على الانثی بان آجرى 

الصفة المشتركة بينهيا على طريقة اجراءها على الذكور 

خاصة جهلون غلب جانب المعنى على جانب اللفظ لان 

القياس يجهلرون بياء الغيبة لان الضبيم عاثد الى قرم 

ولفظه لفظ الغاثب لكونه اسيا مظهرا لكت ف المعنى عبارة 

عن المخاطبين ابران للآب والأم وغوه كالعمريّن لاب 
بک وعم والقمرین للشمس رالقہے 
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Interpretatio Nûsîfl valde laborat, cum propositio انکم قوم‎ 
sensu paene cassa sit.  Neque Beidawi illam commemorat. 
Versum Haririi يا مر سما ال‎ vr. .ا .398 .ص‎ 6.; versum 
قاضی ا‎ ly v. p. 6523. l. 1. Habemus igitur hic locum gram- 
maticae, ubi usus rigori scholastico repugnat et praevalere vide- 
tur. Codices Haririi quos consului hic quidem cum Nûsifo con- 


sentiunt; editio Calc. Sacyo E — 


E 458. 1. 6.‏ ولا کل و قټِ ال P. 68. 1. 6 inf. Verba‏ 

9 
Emendatio ıminime necessaria videtur, cum تسمع الار اجیز‎ prae- 
dicatun zoo کال 9 فت‎ „, İn quo pronomen rediens Ale omissum 


sit, existimari possit; Editio Calc. ut Sacyus. — 


In consessu Nagrûnensi. 


P. 68. 1. ®8 inf. Verba صباح مساء مبنیان ا‎ v. Harir. 
` Pp. 472. l. 6. in sch. — 

P. 70. 1. 5, Versum إن یرتوی طيشان صان ا‎ x 
v. Pp. 475. I1. 2. De forma فعلان‎ verbis motum significantibus 
propria v. Sac. gr. T. I. p. 286. adn. et Ewald Gr. Ar. Î. 378. 


De congruentia inter formam et significationem verborum locum, 


qui optime doctrinam grammaticorum explanat, ex libro comme- 


ہo۲٤٥١ تلخيص الہفتا ے‎ hic commemorare non alienum videtur. 
Ubi d+ الحقيقة‎ e٤ e disputatur, notio ةة‎ sic. defi- 
nitur: 


الحقيقة الكلمة المستعملة فيما وضِعَّت لھ فی آصطلاے بہ 
التخاطب رالوضع تعْيين اللفظ للدلالة على معنى بنفس» 
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والقول بدلالة اللفظ لذاته فاسل وقد قأوله 


ا س 


CC أل‎ 
c09 
Ultima verba in 0 sic ; explicata sunt: 


والتقول بدلالة اللفظ ا بعنی ذهب بعضهم ای أ 
دلالة الألفاط على معانيها لا تحتاج الى الوضع بل بين 
اللفظ والمعنى مناسبة طبيعية E‏ 
معنا لذاته فذَّكب المصتف وجميعُ الحققين الى ان هذا 
القولٌ فاس ما دام مولا على ما يُفْهّم مند ظاهرًا لان دلالة 
اللفظ على المعنى لو كانت لذاتد كدلالتة على اللافظ 
لوَجَّب آن لا يحتلف اللات باختلاف الأمَم وان يَفْهَمَ كل 

واحد معنى كل لفظ لعدم آنفكاك المدلول عن الدليل 

.ا N,‏ ای ضرفة عن ظاهره وقال أنه 
تنبي» على ما عليه اثَيَاٌ على الاشتقاق والتصريف 
من ان لحروف ف أنفسها خواص بها تختلف كالجهم 
والهَبْس والشذة والرخاوة والتوسط بينهما وغيم ذلك وتلك 
الخواض تقتضى أَنْ يكونَ العالمٌ بها اذا اخذ ف تعيين 
شیء مركب منها لعن لا بهل التداسبَ بينهما قضاء! حق 
الجكمة كالقَّضم بالفاء الذى هو حرف رخو لکش الشیء مِنْ 
غیہ ان بین اوالقَضم بالقاف الذى هو حرف شَديدٌ 
الشیء حتی بین فان ٠‏ لهیآت ترکیب الحروف ايْضًا خوراص 
كالقَعلان رالقَعَلَى بالتعريك لتا فيه حركة کالنرران 
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De ultima forma verborum a scholiastes ad I[bn-al- Hig ibi 
الشافية‎ acutius quam verius adnotat: 


افعال الطبائع وهى الأنعال اللازمة الصادرة عن 
الطباتع والطبيعة هى القوة الموجودة فى الشىء التى لا شعوز 
لها بيا يصد ر عنها وخصً الضمْ لانضمام الطبيعة الى الذات 
عند صدور هله الافعال منها كانضبام الشفتين . عند 
خروج الضم منهيا 
tein dê fornia, fail JAS ex pra JA hate: )‏ 


ضمت عین مضارع لا یکس ولا يفت لبا مر من .ان 
قعل يدل على الانضيام فآختيم ف الماضى منة والمضارع 
حركة لا تحصل الا بأنضبام احدى الشفتين الى الاخرى 
لرعاية المناسبة بين اللفظ والبعنى 
Rectius causam indicat, cur in forma deminutiva prima littera‏ 


vocalem Dammam habeat: 
د 9 ئ س‎ 
ليكو اللفظ موافقًا للمعنى لاته ليا كان ف المعنى‎ 
90%6 6» ۰ 9 ۰ s00 
تقليل جُعل فى اللفظ تقليل بأن صم أوَلْةُ لان ف الضم‎ 
o2 0 2 
Versus Motenabbii est ultimus carminis (No. 256. in versione 
Hammeri) Cafûùro dedicati, cum Sabib ‘Oqailidam seditiosum vi- 
cisset. Adulationis Motenabbii testimonium sint hi sex ultimi car- 


minis versus : 


144 

قى اللَة یا کافور نك اول َيس بقاض أن یری لك تان 
فبا لك تختار القَسِيّ وإنما عن السعب يرمى دونك النقلان 
وما لك تعنى بالأسِنة والقنا وجَّدك صقان بغي سنان 
ولم تخل السَيْف الطويل نجاده ونت عَنى عن با لحدتان 
أرذل جميلاجُذت اولم تبه فإنك ما أحببت فی آقانى 
لوالقَلَك الوا رأبفضتَسَعْيَةٌ ‏ لعرقةُ شىء من الدّوران 
Ad quos versus scholiastes adnotat:‏ 

وذ أبيات ليس ف معناها لها مثل + 


Sane quidem sunt hi versus incomparabiles.  Hemistichium 


initium est carminis ethici poëtae cele-‏ زد ياد | د ق دناه ا 


berrimi ابو الفخ عى بن عبد الکاتب البستى‎ mortui anno 


fugae 404. I[nitium carminis hoc est: 

E E a GO 
زبادة المرد فق دنیاه نقصان ورجه غيم خض اخیم خسران‎ 
o „ wete. ا“‎ 1 NË ت‎ 
وکل وجدان حظ لا تبات له فان مَعناه ف التحقيق فقدان‎ 
cfr. Baillie the 5 books upon Arab. grammar. vol. II. — 


P. 70. 1. 6 inf. Versum .م .۲ يا عقار صار خلا ال‎ 9۰ 
, 1 7. in sch. Recte Nûsif hic corrigit عقار‎ in ,عقارا‎ cuın pro- 
pter sequentem propositionem adjectivam [ Xw ] indeterminatum 
permaneat, neque per prosopopoeiam [AXaقall الإقبا ل ٠ه تعريف‎ 
xule] determinatum sit. De regulis casus exclamationis vide quae 


in adnot. ad cons. Cûfensem p. 15. allata sunt. — 


In consessu hiberno. 


P. 30.1. 3 inf. Dictum وکم رايت قبیصًا ا‎ Vv. Pp. 514. 


in sch. I. paenult. De significatione particulae ر ب‎ grammatici non 
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consentiunt; cfr. quae ab illustr. Sacyo in adn. 2. p. 499. T. I. 
Gr. Ar. dicta sunt. In الحو‎ Xa Î Js», commentario libri ,الكأنية‎ 
(vid. Bayllie the 5 books vol. Il. p. 137.) de رب‎ haec leguntur: 


ورب للتقليل كما ان كم الخبرية للتكثير للنكثيہ وتستڪحق صدر 
الكلام ولا تدخل الا a ES SER E‏ 
ار ر ر وا ور ۰ 
وربه رجليْن ورب رجالا وربه امراة كذلك وعنل الکونیین 
جب المطابقة حو رب رجلا وربهيا رجليْن وها امراة چ 


cfr. Anth. gr. p. 243. — 


517. 1. 7. De (٠ الترخيم‎ cfr. u gr. 7. I. p. 92 ef Ewald T. 


I. 227. In qua decurtatione verborum cum arbitrium maxime 
valeat neque grammatici consentiant, ne in minutiis longi simus, 
haec sola ex سيط ۱ لنڪو‎ 9 de conditionibus, quibus illa permissa 


est, commemOoramus : 

حار ف ا الا اذا اسيا ملتسا بتاء التأنيت غو 
ثبة وشاة او كان ثلاثيًا متحرك الاوسط عند الفراء كأسل 
ومنهم من جوزه ف الثلاتى الساكن الاوسط أيضا فيقول 
ماازی ف زید وان لا یکون مستغاتا غر یا لزید ويا زیداه ' 
ولا منك وبا نحو يا خسيناه ولا مضافا خو يا عبد الله ولا 
مشابهًا له نحو يا طالعا جبلا ولا جملة خو يا تابط شرا 
ومنهم gS‏ 


Cfr. Alfyia v. 609-20. 
10 Epist. crit. 
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Roa roma الأضختصر‎ adnotatum est: 
اصل إن فلا تقع فى كلام الله تعالى على الاصل الا‎ 
حکاية او على ضرب من التأويل واصل اذا الجزم بوقوع»‎ 
فان وإذا تشتركان ف الأسنعبال جلاف لو وتفترقانِ‎ 


با لجزم بالوقرع وعدم الجزم بع ولذلك كان النادر لكون 
غيم مقطوع به فى الغالب وغلب لفظ الباضى لدلالتد على 
الوقوع قطعًا نظرا الى نفس اللفظ وإِنْ نفل ههنا الى معنى 
الأستقيال ال 

Dictum فاف|ا جاءتهم الحسنة ال‎ v. Sur. 7, v. 128. 
Particula Aë tempori perfecto saepissime adjungitur, qua per- 


fectum praesenti tempori admoveatur, quare haec particula حر ضفي‎ 


de hac particula‏ وسيط الأحو quoque nominatur. In‏ التقريب 


sic: statuitur :‏ 
... وأستعيلت ف الماضى مع افانب تارة غو قد قام 


. س غ 0 
للتأكيد كقولك قد جاء زيند لمَنْ قال لك هل جاآء زید 

0 2 9 0 ا ۰ م ن 929 
وق المستقبل مع للتقليل نعو ان الكذوب قد يصدق ال 
Cfr. Anth. gr. p. 175.‏ 

Ubi للتقريب‎ ERE Ai posita est, ا‎ explicatur 
per dictum قبل هذا‎ unde apparet, nullum offensionis locum 
in dicto ذا قل عر کت‎ esse, neque quidquam magis obstare, quo 
minus arabice sic dicatur, quam e. g. germanice: „,Da du nun 
soeben dieses eingesehen hast‘; ` cujus usus exempla ubique per- 


multa inveniuntur, e. g. Anth. gr. p. 94. l. 9. ونا قن عرفت‎ 
et alibi. — * 
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.5 .م .ايها السائلى عن الظاء ا P. 74.1.9. Versum‏ 
Har. p. 371. L 2.‏ ظهرت برثٍِ ليما يقال versum‏ ;.2 .1 


Quamquam editio Calc. in لِكييا‎ cum Sacyo consentit, usum 
illum particulae le cum لکی‎ conjunctae sensu’ negativo ex negli- 
gentia ortunı esse, statuimus ; particula enim lo ex natura 
sua nunquam İn modis obliquis vel optativis adhibetur, cfr. 
Ewald. gr. T. IL p. 201.; ‘sensu negativo. کی }ێ‎ dicendum 
esse, Hariri ipse in opere رة الغواض‎ v. Anth. g. p. 68. lL 9 
inf.. nos docet: 

9ء ۶ ۶ ت 
وتكتب كيما موصولة وكى لا مفصولة لان ما المتصلة بها 
ت و 
لم تغيم معنى الكلام ولا الحَقة بها غيرت معناه 


De tempore post ما‎ negativum sequente ex وسيط النحر‎ 


haec transcribere nobis licet: 
وما لنفى الحال اذا خلت على المضارح وقد تجىء لنفى‎ 
الاستقبال غو فل ما يکون لى أن أبَذْلَةٌ من تِلقاء تَفسى‎ 
ولنفى الاضى القريب من الجحال اذا دخلت على الماضى‎ 
لكونها ف النفى مقابلة لقذ ف الاثبات نو ما قَعَل‎ 
Locum Cor. kl .٭ قل ما یکون ل أو ابل‎ Sur. 10. . 6 
In versu commemorato | ظهرت برثِ‎ sine dubio legendum 


est يقال‎ in modo conjunctivo, cum “فا‎ otiosum [زايدة]‎ re- 
ctionem particulae لکی‎ non tollat ف[‎ 1. — 


P. 34. 1. 16. Versum من الناس ا‎ Har. Pp. 
549. 1. 3. Metrum النسرح‎ emendationem efflagitat. — 


4 
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In consessu Har4mensi. 


P. 34. 1. 3 inf. Verba فادمت الأبطال ا‎ Pp. 508. I. 
9 ن‎ 

8. Lectio Ndsîfi Jذصضصف و قول‎ ۰ vertenda est: وھ„‎ Tum ille dictum 
dijudicans edidit, ‘“ — 

FP. 36. 1. 6 inf. ein .م .« فیا قوم و ا‎ 9. 
I. 5.; versum راث بها ا‎ «٣ P. 564. Ll 4. 

FP. 28. 1l 3. Versum و وت نت عند عد ل ال‎ Ve P+ 
599. 1. ult. Metrum dol emendationem efflagitat, — 


Corrigenda. 


Pag. 80.1. 2 inf. قاقدم‎ leg. فاقدم‎ 

فالملاقی ر خالاملاقق .6 .88 ,و 

....اوعظ منل حيا ر, حيا وات ألبوم ٠.٠‏ .ما41 رر.39 و 
vocalem ,, Vocalem Kesram.‏ .0 وو 68۰ ورو 

„) 63.,, 6 inf. nisi cum ر„‎ nisi eum. 

خمسة ر خسمة .گرا 2 رر .69 رو 

Mignifi-‏ ر„ signfi-‏ ۰ رو 71۰ و 

فهمرأتة ر فهمرأتد .٤م‏ 9 رر.91 رر 

scribendo.‏ ر„ acribento‏ .8 رر.101 وو 

Îustratos.‏ ر„ ilustratos‏ .4 ور.101 وو 


ججال ر جال .11 رر .406 


INDE X 


rerum difficiliorum, quae in libro explicatae sunt. 


idem significantia‏ aاvocabu‏ اڵادپ 
enumerantur Pp. 38. 120.‏ 


P. 712. 146.‏ ذا قل de dicto‏ فا 


.7 .م اذا الرمانيّة ب المكانية 
هة أذ المفاجاة et‏ الشرطية 

.و .م الاأسماء اللازمة 

P. 437.‏ صو ل 

p.8.‏ أكلونى المراغبت 

۰ه 58.122.133 p.42.‏ التأكيد ډڊالنون 

et ub‏ أ ub litter‏ الى المقصورة 


scribenda sit p. 6 sq. 58. 87 sq.‏ ی 
in scriptura non conjun-‏ ;.133 .93 
gitur p. 10. 20. 93 sq.‏ 

JÎ sive لام النعريف‎ de origine di- 
verso modo disputant grammatici 
.م اکى = زوم 95 .91 .م‎ 2. 

الموصول Ve.‏ ألذى 

۵ طط 
et‏ أا particula exhortativa cum‏ آلا 
.0 .54 .م ھا 

. ن ں0 

particulam Ê in apodosi ef-‏ أا بىل 
flagitat p. 4. 81 sq.; derivatio ejus‏ 
p. 83.; usus ejus rhetoricus p.84.104.‏ 


أ6ا 
= 
bet p. 122.‏ 


aoristum energicum post se ha- 


o 
الأنسان‎ logica definitione a notione 


distinct p. 6. 86.‏ یوان 
المخففة بى المصدرية .و الناصبة أرث 
الناصبة p. 46. 94 sq., 124 q4;‏ 
cum Ù in scriptura conjungitur,‏ 
vat p. 94.‏ ففخ quod non de‏ 
cum lL et Ù in scriptura conjungi-‏ أن 
p.147 aq.‏ ذأ م أن tur p. 94 sq. De‏ 


ٗU ww 
أن‎ pro ان‎ p. 124 sqqل.‎ 


0U 
JÎ nomen collect. verbum sequens 
in plur. habet p. 54. 130. 


Pp. 112.‏ موول 


vU 
يەن‎ de origine formae p. 92.j cum 


hamza unionis et separationis p. 93. 
کں‎ 
اجوأزم نان ناعم جه أَجّنما‎ p. 64. 16. 
ىاع‎ exordium orationis p. 84. 


species appositionis p. 110.‏ الىل 
;4 .م ابد ل مند م ألبدل ;442 


permutatio litterae أ‎ et ی‎ P۰ 88 sq. 
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2 
زمان اال‎ P. 72. 74. 132. 149. أبنم‎ de declinatione ejus p. 24. 


terminus circumstantialia p.116. eli findeclinabilitas aoristi p. 58.134.‏ حال 


مں 


nomen indeclinabile p. 4106.‏ مبنی .6 .و حهیٿت والرمان 
p. 39. 109. 119.‏ اذاق 


i‏ بهرانی ;125 Pp.‏ س ک= حرفا الننفبس 
.5 .5 .م الضماتر ألبّهمة | حروف المعانى جد حروف ألمبانى 


Pe 54.; litterae alphabeti viginti |. لف السا السا‎ 
6 t0 8. ۰ t0 ا‎ 18. 1 
octo sunt Pp. 431.; ن حروف ألننببد‎ U Pp 110 


ER p. 130. ِ‏ الاأسننفناح .8 
.9 .م ډېنتن ډېیت 
p. 70.‏ حرمان 
أ فام ٠‏ 
ا Verba motum signifi-‏ أفعال أجركة 


.12 .64.108 .م قوع 


cantia formam infinitivi فعلان‎ 


Pp. 87.‏ نورډ habent p. 70. 142 sq.‏ 
.4 .م ماز ٤ه‏ حقیفة 
2 .م مھاج = متا E‏ 


اه 
scribitur p. 94. sq.‏ uncteزcon‏ حېشى 


definitio logica p. 6. 86.‏ الحيروأن 


p. 112. 127.‏ مشتق > = جامد scribitur.littera 9 p.18.87.111.‏ حبوة 


o‏ چ ڑں 
.3 .58 .و ماجرف 95 ارس 


art. apocop. adhibetur, ubi‏ ازوم p.97‏ رر 


sq.‏ 112 .۾ مخصص 
.104 .16 .د A‏ وع ا 
E‏ وو .م الاخلّص 


p. 38.‏ جف 
interdum EE 8 186.‏ خر 


uں م‎ SUES جلو‎ P»° 97. 


a‏ کی 42 Pp»‏ ا )ع حمس 
p. 32. 119.‏ خمس masc. gen.,‏ عام 
n. 86.‏ لغ فذأت ا .68 fem. gen. p.‏ 


p. 62. 435.‏ عل et‏ ل cum‏ دعا 
put nullo ordine‏ مُطلق مشن اليم 1 E‏ 


de. forma ejus p. 50.‏ تمان 


conditio inest p. 64. 136. 


indicato p. 102. 


.86 .6 ۾ نوع جد جنس TT‏ 
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.2 .15 .م أت 

ن أرجوزة ;24 .م راجر 

. .م رتيب 

.5 .121 .14 .12 .م الغرخيم 

مرکب 9 .م اتلضمنی م رکب 
.1 .و أضافی 


p. 137.‏ أرکان 
۰ .م رڻين ماڪيس 


littera finalis homoeoteleuti; ubi‏ ر وی 
vocali instructa est, forma verbi et‏ 


nominis g ezmata vocalem Kesram 
accipit p. 62. 127. 135. 


.م روحانی 

scribitur Pp. 88.‏ ڙٿ littera‏ رنی 
.8 .2 .م مزالف 

p. 18. 87. 111.‏ زکوة 

p. 125.‏ حرف الننغيس ج س 
.7 .66 .و ځفیف ء تیل سبب 
p. 120.‏ سيط 
۰ .4 .م سنا النوجید 


p. 50. 129.‏ شام 0 شام tê‏ شام 
) .5 .38 .م بد احرف 
p. 85.‏ تښببب 

Pp. 127.‏ حامد <> مشنق 

p. 38. 119.‏ در َر 

p. 60. 434.‏ توء = اصراف 


2.6 .م كبر >< تصغیر 


Sgلص‎ itera g seribitur 18. 81. 111. 
س‎ o م‎ 
صنعانی‎ adj. rel. ex صغعاء‎ dera 


„, tum Pp. 12. 97. 


2 3 
أضافة ما فی× ألالف وأللام‎ parti- 
cipium articulo determinatum nisi 


nomini arlticulo determinato non 


annecliltur p. 114. 


vocalis Dammae valor in nomini-‏ صم 


bus et verbis p. 143. 


ت 
ظا ہر معدم ;.124 P-‏ ىمر الشان 
de subjecto p. 86. pronomen inter-‏ 
dum pro nomine, ubi sensus appa-‏ 


ret, usurpatur p. 136. 


C0‏ کح 


.50 .م أطفا 


p. 42.; categoria in se notio-‏ طلب 
o.‏ کں 

,اسنتغهام ,دعاء ,ٹھی رأمر nes‏ 

includit p.‏ تەر ,عرض حضیض 


122. 


CU‏ ے 


P٠ 135.‏ مطلق 


۰ .م طیشان 


de subjecاo‎ p. 86.‏ ‘ەە >< ظاهر 
.0 .18 .م مير >< مظهر 
copulae‏ ioەوmiه‏ العاطف المحذوف 


nomen indeclinabile reddit p. 38.; 


.4 .م العطف يغیی الننشريل 


ثا 
interdum in 1"* et 2a persona‏ عlنA‏ 


contra analogiam inyvenitur p.139 sq. 
.م اعنتمناك علي‎ 58. 12. ۰ 
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.2 .م حضیض »ء عرض 
۰.0 
ad jectivi modo usitatum p. 112.‏ عر3چ 


.19 .32 .م العصاً 


Pp. 38.‏ العقيقة 


Pp. 38.‏ ألعفيرة 
.8 .5 .و عکاظ 


م لیت للنمنی < للنرجی عل 


.123 .44 
.م ل جواب القسم جد ل تعليلية 
.133 .58 


و ¡in accusativo sine littera‏ عەرر 
scribitur p. 48. 54. 128.‏ 


rectio verbalis participii p. 58.‏ عمل 
.132 


P» 112.‏ معنی 


(ga amphibologia ex significatione 
verbi orta p. 2. 82. 


.4 .58 .م الاغراء 

.0 .م ألتغلبب 

apodosi‏ ف de usu particulae‏ فا 
Pp. 4. 82 sqq.;‏ اف Pp. 81.; post‏ 
Pp. 86.‏ لما post‏ 


.86 .6 .م الغاعل الظاه 


de rectione participli‏ اسم الفاعل 
verbali p. 58. 132.‏ 


.7 .م صغری » کبری فاصلة 
Pp. 74.‏ فرسان الا عة 


le p.14.84 sq.‏ بعد م فصل الطاب 
.104 


o 
أفراد الفعل‎ singularis verbi, ubi 


subjectum plurale sequitur p. 6. 86. 


U » ر‎ 

.2 .م مفعول مطلقی 
u‏ 

Jeû forma. numerorum partitiva p. 
42. 122. 


0َ 
Jعف‎ forma verborum p. 143. 


2ى 


formae infinitivorum‏ فعلان et‏ فع 
Pp. 141.‏ 


u 
فعيل‎ de oe ,, u °“ primae radica- 
lis p. 143. 


أفعال ;.124 p.‏ أفعالٰ العلم والظن 
p٠ 143 8q. |‏ طبيعية 


vu 
تون ال ك انال عك‎ 
1 ِڪ‎ 
p. 106. 144. 
1 
ألاأقنضاب‎ p. 84. 
ا‎ ٠ 
.م زأنلة = مقاڪمة‎ 1. 
قى‎ verb um tempori praesenti admo- 


vet >K ,أف‎ quod tempus futurum 
spectat p. 72. Adhibetur ,للنافرچبپ‎ 


م للتفليل ,للتأكين ,للتوقع 
.149 .148 

.8 .م ألقرى 

٠‏ .م ألم جد القصر 

.9 .105 .و غير ألقصوكة 


nomen in Elif maqsûram de-‏ اأاقصور 
sinens p. 18.‏ 


distinguitur p. 131.‏ لفظ ۽ ءكلمة a‏ قول 
.6 .۵ .م تامۃ م ناقصة کار 
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گں اس 


de signi‏ ;.qھ‏ 124 .46 .م کاری غه کان 
ficatione ejus p. 127.‏ 
.2 .م تصغیر >د تکجیر 


et‏ ا dedeclinatione ejus pP.418.1141.;‏ کل 
J seribitur p. 89.‏ 


u = 
کم‎ e رڊما‎ quomodo inter şe distin- 
. guantur Pp. 70. 145. 


2 .4 .م منکمش الذهاب 

۰ .4 .م کیما {ء کی لا 

Î titltera composita una littera exi- 
stimanda est p. 54. 130 sq. Þ part. 


neg. cum accusativo indeterminato 


adverbii modo usurpatur p. 119.‏ 
.ع اللام المرحلفة رد أللام الجارة 
p. 12. 98.‏ 
.ور أللام الفارقة .۾ الخوكيد 
hamza finali scribitur p. 12. 98.‏ اجا 


littera é scribitur.p. 89; in-‏ لدی 


ter particulas non enumeratur ibid. 
على لفظء ;1 .54 .م کلھۃ جر لفظ‎ 
.م على مڪله د‎ 108. 110. 
لاکن‎ pro لاکن‎ Pp. 124 sq. 


sq.;‏ 85 .ف sequente particula‏ لما 
tempus praeteritum post se effla-‏ 
gitat p. 122.‏ 


hh e. 
لعل ٤ه ليت‎ p. 423. 


@ .littera pluralis signum p: 20. 


و 


le nomen conjunctivum cum particu- 


lis in scriptura non conjungitur 2< 


sq; idem de‏ 93 .10 .م ما حرفي 
U‏ 
(J^ valet; in interrogatione littera‏ 
con-‏ کی omittitur p. 93.;j cum‏ 1 
ما ;.149 .74 junctum otiosum est p.‏ 
particula negativa tempus praesens‏ 
e a REN‏ 
:ا ما زأددة >< كاف sp ec)40149.;‏ 
8 .و8 .88 .و أمالة 
litter J seribitur p. 89.; inter‏ ئى 
particulas non enumeratur ibid.;‏ 
cum voce sequente in ` scriptura‏ 


non conjungitur p. 94 sq. 
القصمر کے الى‎ p. 60. 
مرة‎ p. 88. 
أهرء‎ de declinatiane ejus p. 24. 117. 
.2ه .م الاساتمرار‎ 
الأعية‎ p: 403. 
ملاك‎ Pp. 38. 
.م النميير‎ 8. 115. 


امناسبة فى د المناسبة فى الحط 
مناسبة ;16.89.111 .و68 .م أللفظ ` 
مناسبة .60 .58 .56 .م الفوأصل . 
Pp. 70.141 sqq.‏ یز اللفظ وأللعنى 


de casu adjectivi vocativo‏ المنادى 
adjuncti p. 16. 64. 108. 436.; de‏ ` 
casu vocativi p. 70. 105. sqq. 114,‏ '. 

144., exemplum vocativi nominis 


proprii in ,,4°“ desinentis p. 121. 


» ع 
unde derivatum. şit nomen‏ ;نبأ et‏ نبا 


.8 .12 .و بی 


a. 
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g littera cum Fatha antecedente pro- Xz4İÛ nomen arboris p. 26. 118. 


Pp. 54.‏ أفنقتد 


Pp. 56.‏ ماجی et‏ جا 


~~ U 
.م انشاء‎ 4. 


> 0 


cum duob. ac. p. 60. 135.‏ نش 
.2 .8 .م ألنعت 
9 
.38 2 ذقری 
p. 8.‏ قبع 


u» 


p. 70.‏ فصان 
p. 88.‏ اسم النوع 
.6 .م نيابة عر الظرف 


3 

antecedente sono ,,i1°“ vocalem‏ ھم 
Kesram habet; forma ejus expli-‏ 
catur p. 20. 115.‏ 


8ژe®‎ De hamza unionis et separatio- 


nis [القطع وألوصل]‎ p. 10. 90 sq.; 


de vocali hamzae unionis p. 92. 


de hamza omissa in verbis خببر‎ et 
ou و‎ 


pp. 93., in imperativis iخÈ,‎ 
وں 97 ت‎ Uu 

A, XÛ nisi cum particulis 9‏ وکل 
conjunctis p.66. 138.; de hamza‏ ف et‏ 
.0 98 .48 .44 .12 .م جر vois‏ 
dı‏ ;128 .4122 
propter congruentiam pronuntia-‏ 
tionis p. 16. 111.; quomodo ham-‏ 


de omissione hamzae 


za vocali instructa scribatur P. 24. 

96. 117.; de haazê articuli p. 91. 

95 sq.; ا‎ quiesceng et. hamzata nna 
. Tiftera éXxislimatur p.. 431:. 


iPe T0.‏ فیجار 


nuntiatione coit p. 18. 87. 111.; 


particula meram vim copulativam 


habet >< J et ثم‎ p. 14. 103. 


.7 ماجموع عه مفروق وقد 


.0 .4 .م التو جيه 


J conjunctio verborun in scri-‏ لو صل 
.qۍ‏ 94 ptura p.‏ 
.4 .8 138 .124 .م صفة ٤ء‏ صل 


proprie ad fertiam solam‏ الموصول 
persouam refertur p. 66 sq.; unde‏ 
excepliones non raro inveniuntur‏ 
semper de-‏ الذدى Pp. 68. 138 sqq.;‏ 
terminatum est p. 58. 72. 2‏ 


de adjecltivo Pp.‏ ماخصص et‏ موض ع 
sq.‏ 112 


. 141 .م وضع 
.م څمر موطی 


cu Fatha anteced. coit‏ ى ااا ى 
p. 87.; littera finalis Jé Fatha mo-‏ 
(a vocalem interdum amittit Dp.‏ 
.111 .16 


litera J seribitur p. 88.‏ .جى 
et  ےنمډ utr aque forma inveni-‏ يمار. 
utr‏ 3ى ن 

tur p. 50. 129. 


e £ U2 


Wg conjuncte seribitur p. 94 sq. 
ubi *94 indeclinabile existiniatur, 
ibe 


